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Audience publique  8 

(Lʹaudience publique est ouverte à 9 h 34) 9 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever. 10 

Lʹaudience de la Cour pénale internationale est ouverte. 11 

Veuillez vous asseoir. 12 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Bonjour, Mesdames les juges, Madame la Présidente. 13 

Nous sommes en audience publique.  14 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Bonjour.  15 

Monsieur le greffier dʹaudience, veuillez citer lʹaffaire.  16 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Situation en République centrafricaine, en lʹaffaire Le 17 

Procureur c. Jean‐Pierre Bemba Gombo. Référence de lʹaffaire : ICC‐01/05‐01/08.  18 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie.  19 

Bonjour. Bonjour à lʹéquipe du Procureur, de la représentation des victimes, de lʹéquipe 20 

de la Défense, Monsieur Jean‐Pierre Bemba Gombo.  21 

Bonjour aux interprètes, à nos sténotypistes.  22 

Nous  allons  continuer  lʹaudition  du  témoin 0151.  Je  demanderais  donc  à  lʹhuissier 23 

dʹaudience de bien vouloir faire entrer le témoin. 24 

(Le témoin est introduit au prétoire) 25 

TÉMOIN : CAR‐OTP‐PPPP‐0151 (sous serment)  26 

(Le témoin sʹexprimera en sango) 27 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Bonjour, Monsieur le témoin. 28 
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LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour, Madame le Président. 1 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Avez‐vous  passé  une  bonne 2 

nuit ? 3 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, jʹai passé une bonne nuit, sauf que jʹai des problèmes 4 

au  niveau  de  lʹœil  droit.  Jʹai  commencé  à  sentir  ces  problèmes  depuis  que  jʹai  pris 5 

lʹavion. 6 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Avez‐vous  informé  lʹUnité  de 7 

soutien aux témoins et victimes de ce problème avec votre œil ? 8 

LE TÉMOIN  (interprétation)  :  Jʹai  commencé à  sentir  cela atrocement  cette nuit, et  ce 9 

matin, jʹen ai fait état. 10 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vais donner pour instruction à 11 

lʹUnité victimes et  témoins dʹaller vous voir pendant  la pause et de prendre  toutes  les 12 

mesures nécessaires afin de vous aider et de faire en sorte que vous ne ressentiez plus 13 

de douleur. 14 

Est‐ce que vous vous sentez bien et êtes‐vous prêt à continuer à déposer ? 15 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je suis prêt à poursuivre, je suis disposé à continuer, sauf 16 

que jʹai des problèmes au niveau de lʹœil. 17 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Si à quelque moment que ce soit 18 

vous considérez quʹil est nécessaire de faire une pause, faites‐le‐nous savoir.  19 

Nous allons commencer avec  le Procureur, mais avant cela, Monsieur le témoin,  je me 20 

dois  de  vous  rappeler  que  vous  êtes  toujours  sous  serment.  Est‐ce  que  vous  le 21 

comprenez ? 22 

LE TÉMOIN (interprétation) : Oui, je comprends. 23 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : LʹAccusation va continuer à vous 24 

interroger, mais  si vous ne  souhaitez pas  continuer parce que vous  avez mal  à  lʹœil, 25 

faites‐le‐nous savoir. 26 

Monsieur Iverson, vous avez la parole. 27 

QUESTIONS DU PROCUREUR (suite) 28 
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PAR M. IVERSON (interprétation) : Je vous remercie, Madame la Présidente. 1 

Q. Bonjour, Monsieur. Comment allez‐vous ce matin ? 2 

LE TÉMOIN (interprétation) :  3 

R. Je vais bien ce matin. 4 

Q. Ce matin,  je voudrais  continuer  à vous poser quelques questions  sur  les  relations 5 

entre les Banyamulenge et les Forces armées de la République centrafricaine. 6 

Hier, vous nous avez parlé dʹun  incident au  cours duquel  les Banyamulenge avaient 7 

désarmé les Forces centrafricaines, et  je voulais vous demander si, selon vous, il sʹétait 8 

passé des incidents semblables pendant la présence des Banyamulenge dans votre pays.  9 

R. À ma connaissance, comme  je suis…  jʹai lʹhabitude de mʹapprocher des lieux,  je nʹai 10 

pas eu  lʹoccasion dʹassister à ce genre dʹincidents. Ce sont  les seuls  incidents auxquels 11 

jʹai participé dont  je vous ai  fait mention.  Je nʹai pas été  témoin oculaire de beaucoup 12 

dʹincidents de ce genre. Jʹai été témoin dʹun ou deux incidents similaires et je vous en ai 13 

parlé. 14 

Q. Avez‐vous entendu parler dʹautres incidents de la part de quelquʹun dʹautre ? 15 

R. Non, personne ne m’a relaté ce genre dʹincidents.  16 

Q. Après ces incidents, les incidents dont vous avez parlé hier, après ces incidents, quel 17 

était  le  niveau  de  confiance  entre  les  Banyamulenge  et  les  Forces  armées 18 

centrafricaines ? 19 

R. Pour bien répondre à cette question, je nʹai vraiment rien à vous dire parce que je nʹai 20 

pas vécu les faits. 21 

Q. Mais vous étiez… vous faisiez partie de lʹétat‐major du PCO, donc vous pouvez nous 22 

dire  quel  était  le  niveau  de  confiance  par  rapport  aux  Banyamulenge  au  sein  de 23 

lʹétat‐major du PCO ? 24 

R.  Je  ne  vous  ai  pas  dit  que  jʹétais  membre  de  lʹétat‐major.  Lʹétat‐major  était  une 25 

structure différente du PCO, cʹétaient deux entités distinctes. Moi,  jʹétais limité... limité 26 

dans  mes  activités,  je  vous  ai  relaté  ce  que  jʹai  personnellement  vécu  avec  les 27 

Banyamulenge. Mais, concernant la confiance entre nos militaires et les Banyamulenge, 28 
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je nʹen suis pas informé, cʹétaient deux groupes qui évoluaient indépendamment lʹun de 1 

lʹautre, donc je nʹai rien à vous dire là‐dessus.  2 

Q. Alors,  je crois quʹil a eu  ici probablement un problème dʹinterprétation.  Je ne vous 3 

parlais pas de  lʹétat‐major militaire. Vous nʹen faisiez pas partie ; ça, cʹest bien clair. Je 4 

voudrais  savoir  sur  votre  lieu  de  travail,  vous,  en  tant  quʹofficier  de  liaison  qui 5 

travailliez  au  PCO  et  qui  étiez  en  contact  avec  dʹautres  officiers  de  la  République 6 

centrafricaine,  je vous parle  là de votre expérience personnelle au  sein du PCO,  je ne 7 

vous demande pas de faire de commentaires sur une question dont vous ne savez rien. 8 

Je vous demande quel était le niveau de confiance par rapport aux Banyamulenge après 9 

ces incidents, et ceci au sein de votre section. 10 

R.  Pour  moi,  les  militaires  centrafricains  manœuvraient  avec  attention  et  ne 11 

sʹapprochaient  pas  trop  des  Banyamulenge.  Les  officiers  centrafricains…  les  officiers 12 

centrafricains étaient méfiants, cʹest dʹaprès ce que jʹai vu. 13 

Q. Après  que  vous  (inaudible)  communiqué  avec  lʹadjoint  de Mustapha  et  après  que 14 

vous  (inaudible)  demandé  à  ce  que  les  Banyamulenge  rendent  les  armes  aux  soldats 15 

centrafricains, est‐ce que ce niveau de méfiance sʹest modifié ? En dʹautres termes, est‐ce 16 

quʹà  ce moment‐là,  les  Banyamulenge  ont  fait  ce  que  les  forces  centrafricaines  leur 17 

avaient demandé ou bien est‐ce que le niveau de méfiance est resté constant ? 18 

R. Pour moi…  19 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Juste un instant, Monsieur.  20 

Maître Haynes. 21 

Me  HAYNES  (interprétation)  :  Le  témoin,  à  aucun  moment,  nʹa  utilisé  le  mot 22 

« méfiance » ou « se méfier ». La question, je crois, ici, est directrice. 23 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  « Lorsque  lʹon  dit  que  les 24 

officiers centrafricains se méfiaient », peut‐être quʹil y a un problème de  traduction,  je 25 

ne sais pas, Monsieur... Monsieur Iverson. 26 

M. IVERSON  (interprétation)  :  Je  ne  sais pas.  Je me dis  que  lʹinterprétation doit  être 27 

fidèle. Cʹest pour  ça que  jʹai posé  la question  ici on dit  (citation  en  anglais) dans mon 28 
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transcript en anglais ; donc, ça, cʹest de la méfiance. 1 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Cʹest bien ce que je vois la page 5, 2 

à la ligne 4, Maître Haynes. 3 

Vous pouvez continuer, Monsieur Iverson. Veuillez reposer votre question pour que le 4 

témoin puisse reprendre sa réponse. 5 

M. IVERSON (interprétation) :  6 

Q. Je peux poser peut‐être ma question de façon plus simple. Après que… après avoir... 7 

pris contact avec lʹadjoint de Mustapha au sujet de lʹincident, lorsque les armes ont été 8 

prises...  saisies,  est‐ce  quʹil  y  a  quelque  chose  qui  a  changé  en matière de niveau de 9 

confiance entre les Banyamulenge et les forces centrafricaines ? 10 

R. Lorsque  je mʹétais approché des Banyamulenge afin de me plaindre pour  les armes 11 

confisquées, ces armes mʹont été restituées et  je  les ai ramenées au niveau du PCO. À 12 

ma  connaissance,  il  nʹy  avait  pas  de  disputes  ou  de  malentendu  entre  les  soldats 13 

centrafricains et les Banyamulenge. 14 

De  toutes  les  façons,  je  nʹai  pas  vécu  cela.  Jʹai  eu  à  intervenir  une  ou  deux  fois  et, 15 

ensuite, je suis reparti vers mon bureau. Donc, je ne suis pas là‐bas sur le terrain afin de 16 

vivre ce qui sʹy passait. 17 

Q.  Lorsque  les  Banyamulenge  sont  arrivés  sur  le  territoire  centrafricain,  où 18 

sont‐ils allés ? Où est le premier endroit où ils sont allés, à votre connaissance ? 19 

R.  Lorsquʹils  avaient  traversé  le  fleuve,  je  nʹen  étais  pas  informé.  Je  ne  savais  pas  à 20 

quelle date ils avaient traversé le fleuve et ni leur base (phon.). 21 

Tout ce que  jʹai su sur eux, cʹest lorsque  jʹétais en service vers le PCO. Et il mʹavait été 22 

demandé  dʹintervenir  auprès  dʹeux  afin  de  régler  certaines…  certains malentendus. 23 

Cʹest à ce moment que  jʹétais  informé de ce qui se passait. Ils avaient des éléments en 24 

poste avancé sur la route de Damara. 25 

Voyez, cʹest ce que je sais, parce que jʹai été à leur base. Mais, concernant leurs... dʹautres 26 

théâtres dʹopération, je nʹen étais pas très bien informé, jʹavais… je recevais des rumeurs 27 

par‐ci, par‐là de la part de la population mais les informations que je pouvais avoir, ça 28 
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me  provenait  de  leur  base  au  PK 12,  ainsi  que de  leur poste  avancé  sur  la  route de 1 

Damara. Mais, concernant les autres faits, je nʹen étais pas témoin oculaire. 2 

Q.  Quʹest‐ce  que  vous  avez  entendu  dire  de  la  part  des  populations  locales, 3 

« lʹinformation auxquelles » vous faites référence ? 4 

R. Ce que  je viens de dire  ici  est  relatif à  leur position,  comme vous mʹaviez posé  la 5 

question dessus. Et cʹest à cette question que jʹai répondu. 6 

Jʹai parlé notamment de  leurs différentes positions.  Je vous dis que  je ne  connais pas 7 

certaines de leurs positions.  8 

Cʹest vrai,  jʹentendais des gens dire quʹils avaient une position à Damara  et un autre 9 

poste au PK 22. Ce sont  les  rumeurs qui circulaient dans  la ville et  jʹen étais  informé, 10 

mais  je nʹai pas vu ces différents postes de mes propres yeux,  jʹen ai  tout simplement 11 

entendu parler. 12 

Q. Donc, vous nous dites que vous avez entendu des  informations  sur  la  localisation 13 

des Banyamulenge par des rumeurs venant de la population locale ? 14 

R. La question qui mʹa été posée était de savoir où se]… où se trouvaient les éléments 15 

Banyamulenge à Bangui. Et je vous ai répondu en disant que je ne les ai pas vus arriver. 16 

Mais, les informations que je viens de vous communiquer, je les ai reçues lorsque jʹai été 17 

mandaté dʹintervenir auprès de  leur état‐major pour  les  incidents dont  je vous ai déjà 18 

parlé. Et cʹest lʹunique endroit que jʹai vu de mes propres yeux et les autres endroits, je 19 

lʹai… jʹai entendu parler de cela de la part de… de la population.  20 

Q. En  travaillant au PCO, vous nʹauriez pas dû obtenir ces  informations du PCO qui 21 

aurait dû vous dire où se trouvaient les Banyamulenge ? 22 

R. Non, je nʹai reçu aucune information relative à cela à cet endroit‐là. 23 

Q. Avez‐vous, Monsieur,  des  informations  en  ce  qui  concerne  le  comportement  des 24 

Banyamulenge par rapport aux populations civiles de votre pays ? 25 

R. Concernant ce sujet, vous savez, lorsquʹil surgit une crise de ce genre dans un pays, la 26 

population  est  généralement  informée  de  ces  différents  incidents  lorsquʹils  se 27 

produisent ailleurs.  28 
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En fait, moi, personnellement, ce que jʹai vécu et que ma famille aussi a vécu, je nʹai rien 1 

à dire à propos de cela puisque ni ma famille ni moi‐même ne sommes victimes de cette 2 

situation. 3 

Q. Eh bien, Monsieur,  si vous  avez des  informations,  cʹest maintenant  le moment de 4 

les… de révéler à la Chambre, parce que je ne vous pose pas des questions sur vous ou 5 

sur votre famille en particulier. Je vous pose des questions pour savoir si vous avez des 6 

informations,  en  général,  quant  au  comportement  des  Banyamulenge  vis‐à‐vis  des 7 

populations civiles. Donc, Monsieur, si vous avez des informations... elle est importante 8 

et c’est le moment de la donner. 9 

R. C’est cela, et je peux vous dire quʹil y avait des exactions qui ont été commises sur la 10 

population. Cʹétait  la première  fois, pour moi, de vivre une  telle  situation dans notre 11 

pays. Des femmes ont été violentées. Il nʹy a pas de doute sur ce point. Je suis informé 12 

de  toutes  les  exactions  dont  les  femmes  ont  été  victimes  de  la  part  de  ces 13 

Banyamulenge. En tout cas, cʹétait la première fois pour nous de vivre un tel événement 14 

dans toute lʹhistoire de notre pays. 15 

Q. Êtes‐vous en mesure de nous donner des informations plus précises ? 16 

R. Des femmes dʹautrui ont été prises de force pour… et cʹétait en présence, même, de 17 

leur  mari.  Et  ils  prenaient  ces  femmes  de  force  pour  coucher  avec  elles  et  les 18 

violentaient, même.  Il  y  avait  un  grand  nombre  dʹatrocités  dont  la  population  a  été 19 

victime.  Beaucoup  de  personnes,  notamment  les  victimes,  se  sont  plaintes  de  cette 20 

situation. Des enfants ont été pris de force pour coucher avec eux. Des maisons ont été 21 

réquisitionnées  de  force,  et  parfois,  ils  détruisaient même  ces maisons.  Les maisons 22 

dʹautrui ont été réquisitionnées de force pour en faire leur base. Des filles, des enfants, 23 

en  fait,  toute  la population a été victime de ces différentes atrocités. Et  je vous  répète 24 

que c’est la tragédie la plus violente que notre pays ait vécu dans toute son histoire. 25 

Q. Il est sans doute difficile de parler de ces choses‐là, mais je voulais vous demander : 26 

comment se fait‐il que vous soyez au courant de ces choses‐là ? Il est important pour la 27 

Cour de bien comprendre comment vous avez eu connaissance de tout cela. Est‐ce que 28 
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vous  en  avez  entendu parler par dʹautres  gens ? Est‐ce  que  vous  les  avez  vus  vous‐1 

même ? Est‐ce que vous pouvez expliquer aux  juges comment vous savez ce que vous 2 

venez de nous dire ? 3 

R. Je nʹai pas été victime,  je nʹai pas été témoin oculaire de tout cela, cependant  jʹen ai 4 

beaucoup entendu parler.  5 

Vous  savez, dans notre pays,  lorsquʹun problème arrive dans une  famille, c’est  tout... 6 

la… la… c’est tous les voisins de tout le village, tout le quartier qui est informé.  7 

Je le répète : je nʹai pas eu lʹoccasion dʹassister à ces événements, mais jʹai entendu parler 8 

de  tout  cela  de  la  part  de  la  population  puisque  cʹétait  toute  la  population  qui  se 9 

plaignait de cette situation. Vous savez, si quelquʹun nʹest pas victime dʹune situation, il 10 

ne peut pas se mettre à le relater partout.  11 

Q. Monsieur,  au  début  de  votre  témoignage  dʹhier,  vous  avez  expliqué  quʹil  y  avait 12 

quelques corrections que vous souhaiteriez apporter à votre déclaration écrite. Donc, je 13 

voulais vous donner  la possibilité, maintenant, de dire à  la Chambre, si vous vous en 14 

souvenez,  quelles  étaient  ces  incorrections  ou  ces  erreurs  à  modifier  dans  votre 15 

déclaration,  et  expliquer  à  la  Chambre  quels  seraient  les  changements  que  vous 16 

souhaiteriez  apporter  à  cette  déclaration.  Je  ne  crois  pas  que  ce  soit  la  dernière 17 

possibilité  que  vous  ayez  de  le  faire, mais,  bon,  je  souhaitais  vous  la  donner,  cette 18 

possibilité, avant de mettre fin à mon interrogatoire. 19 

Mme LA JUGE ALUOCH (interprétation) : Pardon, Monsieur Iverson.  20 

Avant  que  vous  nʹentriez  dans  cette  phase,  je  souhaiterais  obtenir  une  précision.  En 21 

particulier, le témoin dit quʹil nʹa pas été témoin oculaire dʹaucun des abus ou des faits 22 

de destruction de propriété, mais il donne un exemple dans cette déclaration, et je parle 23 

de  CAR‐OTP‐0040‐0476,  page 13,  où  il  dit  —  et  je  le  cite :  « Chacun  le  sait,  des 24 

informations et des rumeurs, lorsquʹils passaient dans leur voiture, les gens leur criaient 25 

dessus... en plus, et cʹest un exemple... du comportement, lorsquʹils venaient, ils avaient 26 

un bâtiment mis à... disposition pour quʹils sʹy  logent à côté du BSS, mais  ils ont  tout 27 

détruit  dans  ce  bâtiment.  Et  ça,  chacun  le  sait,  « chacun »  officiel  de  lʹarmée  de 28 
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Centrafrique. Cʹest pour ça que jʹai dit que cʹétaient des gens bizarres ».  1 

Alors, ma question, cʹétait de savoir si vous aviez vu vous‐même ces... ces... ces faits de 2 

destruction, ou si là encore, vous en aviez juste entendu parler. Merci. 3 

M. IVERSON (interprétation) : Merci, Madame le juge.  4 

Je vais poser la question en mʹappuyant sur ce que vous venez de dire.  5 

Q.  Donc,  Monsieur,  vous  avez  entendu  lʹhonorable  juge Aluoch  parler  de  votre 6 

déclaration  et  de  la  destruction  de  ce  bâtiment  et  les  gens  qui  criaient  sur  les 7 

Banyamulenge ; pourriez‐vous en parler un petit peu, sʹil vous plaît ? Que savez‐vous 8 

de cet événement ? 9 

LE TÉMOIN (interprétation) :  10 

R. Je vous remercie.  11 

Avant que je ne sois affecté au PCO, ils étaient déjà là, ils avaient déjà investi le bureau 12 

de BSSS. Et  ce  local  a  été  aménagé  et on y  avait déposé des matériels… du matériel 13 

musical de la fanfare militaire et cela se soutient… cela se situait au camp du bataillon 14 

de soutien. Le matériel musical de la fanfare militaire se trouvait à cet endroit‐là. Et ils 15 

sont venus investir cette maison. Et  ils lʹont détruite, cʹest ce que  jʹai vu. Le bureau du 16 

BSSS se  trouvait  juste en  face du camp Béal.  Ils ont détruit  tout  le matériel musical, y 17 

compris  le  local. Ce  fait de destruction a été vu de  tous, et  lorsquʹils passaient  sur  la 18 

grand‐route dans des gros camions, la population les voyait passer. Et la population les 19 

huait. Du moment où  ils ne  se  comportent pas bien vis‐à‐vis de  cette population,  ils 20 

étaient toujours hués. 21 

Donc,  ce  que  jʹai  vu  de  mes  propres  yeux,  par  exemple,  cʹest  la  destruction  des 22 

instruments de musique et du local qui les abritait. Voilà ce que je peux vous dire sur ce 23 

point de manière un peu plus précise. 24 

Q. Merci. Je crois que cela répond tout à fait à la question. 25 

Si vous me  le permettez,  jʹaimerais  revenir à votre déclaration et vous demander une 26 

nouvelle  fois  sʹil  y  avait  quoi  que  ce  soit  que  vous  souhaitiez  corriger  de  cette 27 

déclaration, à ce stade ? 28 
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R. Je ne peux pas me souvenir des corrections à apporter. Cela dépendra des questions 1 

que vous allez me poser. 2 

Vous voyez, quand vous me posez une question, je vais vous donner un exemple. 3 

Vous mʹavez posé des questions sur les biens détruits par ces éléments banyamulenge, 4 

je mʹen suis souvenu, et je vous ai donné les détails. 5 

Donc, je peux apporter les corrections que par rapport aux questions que vous allez me 6 

poser.  7 

M. IVERSON (interprétation) : Merci beaucoup, Monsieur le témoin. Je nʹai pas dʹautres 8 

questions. Je suis certain que ce… les autres parties et participants ont des questions à 9 

vous poser. Merci beaucoup pour votre temps et pour votre patience. 10 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci, Monsieur Iverson. 11 

Monsieur… Monsieur  le témoin,  les représentants  légaux des victimes, Me Zarambaud 12 

et Me Douzima‐Lawson, ont été autorisés à vous poser des questions.  13 

Me Douzima a envoyé un corrigé… un corrigendum dans lequel elle a rajouté un certain 14 

nombre de groupes de questions,  et  les parties ont  reçu  lʹautorisation dʹapporter des 15 

commentaires à ces questions supplémentaires. Jusquʹà présent, aucun commentaire nʹa 16 

été reçu. 17 

Ceci étant dit, la Chambre rend sa décision orale… la décision orale suivante en ce qui 18 

concerne les demandes… des... les demandes de... dʹautorisation à poser des questions 19 

au témoin 0151. 20 

Le 12 octobre 2011, la Chambre a reçu une requête de la part de Me Zarambaud au nom 21 

des  victimes  quʹil  représente,  demandant  lʹautorisation  de  poser  des  questions  au 22 

témoin 0151.  Il sʹagit de  lʹécriture 1839, confidentielle. Cette  requête  reprend une série 23 

de 11 lignes de questions. 24 

Et de la même manière, la même… à la même date, la Chambre a reçu une requête de 25 

Me Douzima au nom des victimes quʹelle représente, écriture 1840, confidentielle. 26 

Cette requête reprend une liste de 9 lignes de questionnement. 27 

Le 17 octobre 2011, la Chambre a reçu un corrigendum de Me Douzima par rapport aux 28 
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questions 4,  5 et  8 de  leur…  sa  requête  originale.  Il  sʹagit  de  lʹécriture 1840, 1 

confidentielle, corrigendum. 2 

Ayant  évalué  les  raisons  mises  en  avant,  aussi  bien  par  Me Douzima  que  par 3 

Me Zarambaud, expliquant pourquoi lʹintérêt personnel des victimes quʹils représentent 4 

« sont  impliqués »  ici,  la  Chambre  autorise  les  deux  conseils  à  interroger  le 5 

témoin 0151 selon les termes des requêtes envoyées précédemment. 6 

Pour ce qui concerne du...  le corrigé, Me Douzima est autorisée à poser  lʹensemble des 7 

questions  quʹelle  a  proposées  pour  ce  témoin,  telles  que  stipulées  dans  lʹécriture 8 

susmentionnée. 9 

Et la Chambre attire lʹattention de Me Douzima en lui disant que dans son corrigendum, 10 

presque toutes  les références qui sont données sont  inexactes. Donc,  lorsquʹelle posera 11 

ses questions au témoin, la Chambre demande à Me Douzima de sʹassurer quʹelle donne 12 

les bonnes références des pages et des paragraphes sur lesquels elle sʹappuie et ce aux 13 

fins de clarifier le dossier. 14 

En ce qui concerne  les questions de Me Zarambaud,  la majorité — avec  lʹexception du 15 

juge… de  la  juge Ozaki dissidente — a autorisé  le conseil à poser ses questions,  telles 16 

quʹil les a présentées dans sa… dans son écriture. 17 

Le  juge Ozaki est en dissidence par rapport à  la question n° 5 de Me Zarambaud pour 18 

les  raisons  expliquées  dans  son  opinion  divergente  sur  lʹordonnance  concernant  la 19 

procédure pour présenter des requêtes,  il sʹagit de  lʹécriture 1471, paragraphe 13, ainsi 20 

que les questions 8.1 et 8.6, car elles sont considérées comme non pertinentes dans cette 21 

affaire. 22 

Ceci étant dit,  la Chambre donne à présent  la parole à Me Zarambaud qui va pouvoir 23 

ainsi poser ses questions au témoin. 24 

Maître Zarambaud, vous avez la parole. 25 

QUESTIONS DES REPRÉSENTANTS LÉGAUX DES VICTIMES 26 

PAR Me ZARAMBAUD : Je vous remercie, Madame le Président, honorables juges. 27 

Q. Monsieur le témoin, bonjour. 28 
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LE TÉMOIN (interprétation) :  1 

R. Bonjour, Maître. 2 

Me  ZARAMBAUD  : Monsieur  le  témoin,  je  suis Me Zarambaud Assingambi.  Je  suis 3 

avocat au barreau de Centrafrique. Et ici, je suis représentant de certaines victimes. 4 

Je  regrette de nʹavoir pas pu assister à  la séance de  familiarisation avec vous puisque 5 

jʹétais en mission en Centrafrique. 6 

Jʹaurais donc quelques questions à vous poser et, pour vous  rafraîchir  la mémoire,  je 7 

vais  vous  lire  de  courts  extraits  de  votre  déclaration,  et  cʹest  après  la  lecture  de  ces 8 

courts extraits que je vous poserai mes questions. 9 

Ma  première  question  est  relative  à  votre  déclaration  qui  figure  au  document 10 

CAR‐OTP‐0052‐0517, page 0529. 11 

Ne vous inquiétez pas pour ces références, cʹest pour la Cour, et pour les parties et les 12 

participants. 13 

En ce qui vous concerne, ce qui vous intéresse, cʹest la lecture que  je vais vous donner 14 

de votre déclaration. 15 

Donc, à cette référence, vous avez déclaré ceci — je vous cite : « Le PCO coordonnait les 16 

actions des  forces  loyalistes contre  les  troupes  rebelles qui étaient  retranchées dans  le 17 

nord ». Fin de citation. 18 

Ma  question  est  toute  simple :  en  quoi  consistait  cette  coordination  des  troupes 19 

loyalistes ? 20 

LE TÉMOIN (interprétation) :  21 

R. Je vous remercie, Maître. 22 

La coordination se passait de  la manière suivante :  lorsque  les opérateurs radio sur  le 23 

terrain... ce sont ces opérateurs radio qui envoyaient des messages sur  instruction des 24 

différents… des différents chefs de mission sur le terrain vers... ce message était envoyé 25 

vers le PCO afin dʹinformer sur les évolutions sur le terrain. Donc, la station secondaire 26 

sur  le  terrain envoyait des messages à  la station directrice au niveau du PCO afin de 27 

susciter des instructions au niveau du haut commandement.  28 
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Q. Je vous remercie, Monsieur le témoin. 1 

Ma  deuxième  série  de  questions  sʹappuiera  sur  la  référence  CAR‐OTP‐0052‐0517, 2 

page 0532,  antépénultième  et  dernier  paragraphe,  ainsi  que  sur  la  page 0533, 3 

1er paragraphe. 4 

À ces références, Monsieur le témoin, vous avez déclaré ceci — je cite : « Les forces qui 5 

étaient le plus appelées à défendre le pays étaient le GP et les forces congolaises ». 6 

Autre citation : « le PCO recueillait les informations des troupes amies sur le terrain et 7 

rendait compte au haut commandement. Le haut commandement prend les décisions et 8 

les  transmet au commandement du PCO qui envoie ensuite ces décisions aux  troupes 9 

sur le terrain. »  10 

Vous avez en partie répondu en ce qui concerne donc ces… ces citations, mais jʹaimerais 11 

juste vous demander de nous préciser : quʹest‐ce que vous entendez par lʹexpression « le 12 

plus appelées à défendre le pays » ?  13 

R. Lors de ces événements, ou bien pendant ces événements, il y avait division au sein 14 

des Forces armées centrafricaines : une partie des troupes a pris  le chemin du maquis, 15 

une partie, une autre partie est restée afin de défendre les institutions. 16 

Mais  avant  cette  division,  un  détachement  des  forces  loyalistes  était  déployé  sur  le 17 

terrain. Donc,  lorsque  la division est  intervenue,  les militaires  centrafricains nʹavaient 18 

pas  les  ressources nécessaires afin de  combattre.  Ils nʹétaient pas aussi armés que  les 19 

militaires qui ont fait dissidence. Cʹest ainsi que les militaires de la Garde présidentielle 20 

étaient obligés de descendre sur le terrain afin de les soutenir.  21 

Par  contre,  les  militaires  des  Faca  qui  étaient  déployés  sur  le  terrain  avant  les 22 

événements  nʹétaient  pas  aussi  armés  que  les  forces  en  face…  les  forces  ennemies  à 23 

lʹépoque  qui  cherchaient  à  prendre  la  capitale.  Donc,  les  forces  loyalistes  étaient 24 

démunies. Cʹest ce que je voulais dire. Ils nʹavaient pas les vrais moyens logistiques de 25 

combat.  26 

Donc,  ce  sont  ces  éléments‐là  qui  avaient  plus  dʹarmement…  ils  avaient  des  armes 27 

lourdes, donc ils étaient capables de faire face à la situation. 28 
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Q. Je vous remercie, Monsieur le témoin. 1 

Ainsi que  je  lʹai  lu  tout à  lʹheure, vous avez dit : « le haut  commandement prend  les 2 

décisions et  les  transmet au commandement du PCO qui envoie ensuite ses décisions 3 

aux troupes sur le terrain. »  4 

Alors,  ma  question  à  ce  propos  est  la  suivante :  les  décisions  que  prenait  le  haut 5 

commandement consistaient‐elles à décider des combats à mener ? 6 

R. Lorsque je parle des… du haut commandement, cʹest en rapport aux messages radio 7 

que CCOP  recevait. Et après,  il y avait une cellule qui était chargée de planifier… de 8 

planifier les différentes missions à mener sur le terrain. 9 

Les  choses  se  passaient  comme  cela,  et  cʹest  surtout  par  rapport  aux  positions  des 10 

éléments sur le terrain. Et nous donnions les instructions par rapport aux positions des 11 

ennemis sur le terrain. Cʹest par rapport à cela que le PCO évaluait la situation, afin de 12 

donner instruction aux éléments sur le terrain pour faire face efficacement aux ennemis. 13 

Q. Je vous remercie, Monsieur le témoin. 14 

Ma troisième série de questions se fondera sur deux références. La première référence, 15 

cʹest CAR‐OTP‐0052‐0536, page 0542 et page 0543, premier et troisième paragraphes. 16 

À la question de savoir si les troupes congolaises faisaient partie des troupes amies et si 17 

elles  rendaient  compte  au  PCO,  vous  avez  répondu :  « Non,  les  troupes  congolaises 18 

étaient séparées des troupes loyalistes. Il nʹy avait aucune fusion entre les troupes. Les 19 

Congolais  avaient  des missions  différentes, mais  je  ne  sais  rien  là‐dessus. Quand  ils 20 

recevaient des instructions, ils allaient sur le terrain seuls, sans nous concerter du tout. 21 

Mais  je  crois  que, parfois,  ils  recevaient des  instructions de  la GP,  cʹest‐à‐dire Garde 22 

présidentielle, ou de leur état‐major basé au PK 12. » 23 

Dans la deuxième référence, vous avez déclaré ceci — je cite : « Pour ce qui est de leur 24 

mission, je ne sais pas dʹoù venait la décision. Cʹest quelque chose qui était décidé par le 25 

haut commandement. » Fin de citation.  26 

Ma première question était relative à ce que… à ce quʹest le haut commandement, mais 27 

je  ne  vous  la  poserai  pas  puisque  dans  les  déclarations  que  vous  avez  faites  nous 28 
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savons... la Cour sait quel… ce quʹest le haut commandement.  1 

Je  passe  donc  directement  à  la  deuxième  question.  Ma  deuxième  question  est  la 2 

suivante : « Est‐ce quʹil nʹy a pas contradiction lorsque vous déclarez que vous ne savez 3 

pas  dʹoù  venaient  les  décisions  quant  aux  missions  des  troupes  du MLC,  tout  en 4 

déclarant par ailleurs que pour ces missions — je cite — « cʹétait quelque chose qui était 5 

décidé  par  le  haut  commandement » ?  Cʹest‐à‐dire,  vous  ne  savez  pas,  et  en même 6 

temps vous dites « cʹétait décidé par le haut commandement ». Et donc, je vous pose la 7 

question de savoir sʹil n’y a pas contradiction dans ces deux déclarations.  8 

R. Je vous remercie.  9 

Cʹest vrai,  il… vous pouvez penser quʹil y a une apparente contradiction, mais  je vais 10 

vous  dire  ceci :  pour mieux  comprendre  les  activités  de  lʹautre,  il  faudrait  que  vous 11 

soyez  ensemble  avec  lui, mais  du moment  où  on  ne  se mettait  pas  ensemble  pour 12 

discuter des différentes tâches à mener, on n’opérait pas ensemble ; comment est‐ce que 13 

je  pouvais  avoir  toutes  les  informations ?  Moi,  personnellement,  je  ne  les  ai  pas 14 

approchés sur ce point pour comprendre ce qui se passait.  15 

Est‐ce quʹils recevaient les instructions directement de leur état‐major ou de notre haut 16 

commandement ? Je ne sais pas.  17 

Cʹest vrai, le haut commandement avait un certain regard sur eux, mais ils opéraient à 18 

part, et nous aussi, nous manœuvrions à part. Donc, tout ce que je peux vous dire, cʹest 19 

quʹils avaient leur mission quʹils accomplissaient à part. On ne travaillait pas ensemble. 20 

Q. Je vous remercie, Monsieur le témoin. Vous avez tout à fait levé mes doutes et votre 21 

position est tout à fait claire dans mon esprit.  22 

Je vais donc passer à lʹautre série de questions, quatrième série de questions, qui va se 23 

fonder sur trois références, trois de vos déclarations.  24 

La première référence, cʹest CAR‐OTP‐0052‐0536, page 0554. À  la question de savoir si 25 

les Faca et les troupes congolaises coordonnaient leurs actions, vous avez répondu par 26 

la négative ; elles ne coordonnaient pas leurs actions.  27 

Deuxième référence : CAR‐OTP‐0052‐0536, page 0556. À  la question de savoir si  la GP 28 
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coordonnait  les  actions  des  forces  congolaises,  vous  avez  également  répondu  par  la 1 

négative.  Troisième  référence :  CAR‐OTP‐0052‐0536,  page 0555,  je  pense.  Vous  avez 2 

déclaré que les buts… que le but des visites de lʹadjoint de Mustapha au PCO — je cite 3 

— « était dʹobtenir des messages et des instructions du directeur général de la sécurité 4 

présidentielle chargé de la coordination. » Fin de citation.  5 

Et vous avez ajouté — je cite : « Quand il venait au PCO, on ne collaborait pas avec lui. 6 

Il  nʹy  avait  aucune  confiance.  Il  venait  juste  pour  chercher  les  informations  et  il 7 

repartait. » Fin de citation.  8 

Jʹai donc deux questions à ce sujet, et la première est la suivante : est‐ce que les troupes 9 

congolaises ne disposaient pas de  leurs propres moyens dʹinformation de  la  situation 10 

sur le terrain pour être amenées à venir sʹinformer auprès du PCO ? 11 

R. Je vous remercie, Maître. 12 

Comme je lʹai constaté, dʹailleurs, ce nʹétait pas seulement moi qui constatais cela, nous 13 

tous qui travaillions au PCO « constataient » cela, il y avait un bureau dans lequel ils se 14 

rendaient.  Lorsqu’ils  venaient...  lorsqu’ils  venaient,  ce  nʹétait  pas  dans  lʹintention  de 15 

nous  poser  des  questions,  mais  quand  ils  venaient,  quelques  fois,  ils  se  parlaient 16 

seulement  entre  eux,  et  quelques  instants  après,  ils  ressortaient. Nous…  je  nʹai  pas 17 

vraiment constaté quʹils étaient venus recueillir des informations dans notre bureau.  18 

Il y avait un bureau à  côté du nôtre où  ils  se  rendaient  et, quand  ils… quand  ils  sʹy 19 

rendaient,  ils passaient quelque  temps et  ils ressortaient. Mais moi‐même,  jʹai…  je nʹy 20 

allais pas. Donc, ils venaient, ils entraient dans ce bureau‐là et, quelques instants après, 21 

ils ressortaient. 22 

Mais  je sais quʹils ont un endroit précis où  ils se rendaient et  ils y passaient quelques 23 

instants et  ressortaient. Mais nous, on nʹy entrait pas. Nous avions notre  local à part. 24 

Voilà ce que je peux vous dire. 25 

Me ZARAMBAUD : Je vous remercie, Monsieur le témoin. 26 

Madame le Président, je crois que la dernière référence que jʹavais donnée... la page sur 27 

le document nʹa pas écrit entièrement le numéro de la page, finalement cʹest 544.  28 
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Q.  Bien. Ceci  dit, Monsieur  le  témoin,  je  crois  que  jʹallais  vous  poser  une  deuxième 1 

question, mais ce que vous venez de dire mʹempêche de poser cette deuxième question 2 

puisquʹen définitive, ma question était de savoir sʹil nʹy avait pas contradiction lorsque 3 

vous déclarez que  la GP  coordonnait  les actions des  (inaudible)  tout  en déclarant que 4 

Mustapha  venait…  lʹadjoint  de  Mustapha  venait  afin  dʹobtenir  les  instructions  du 5 

directeur général de la sécurité présidentielle chargé de la coordination.  6 

En fin de compte, en tout cas, ce que jʹai retenu de votre déclaration, cʹest quʹil venait, il 7 

rentrait dans un bureau qui était à côté et que finalement vous ne savez pas réellement 8 

ce quʹil disait dans ce bureau ou ce quʹil venait chercher dans ce bureau.  9 

Donc,  je  passe  à  la  cinquième série  de  questions,  et  la  référence,  cʹest 10 

CAR‐OTP‐0052‐0536, à la page 0557. 11 

Et, à cette référence, vous avez déclaré que « le rôle du PCO nʹétait pas de donner des 12 

instructions mais de donner son opinion sur la situation. Vous avez dit que le PCO ne 13 

donnait  pas  de  conseils  afin  de...  de  définir  des  stratégies  en  faveur  des  troupes 14 

congolaises  et  que  cʹest  Mustapha  qui  fournissait  les  stratégies  aux  troupes 15 

congolaises ».  16 

À la référence CAR‐OTP‐0052‐0564, page 0568, vous avez... vous avez déclaré que « les 17 

soldats  congolais avaient une  liberté de mouvements et quʹils pouvaient aller où bon 18 

leur  semblait.  Dans  nos  forces,  personne  ne  pouvait  les  approcher.  Il  régnait  une 19 

atmosphère de méfiance entre eux et les Faca ».  20 

Donc,  je  vous  demande  si  ces  déclarations  sont  bien  les  vôtres,  si  vous  pouvez  les 21 

confirmer ou les infirmer ? 22 

R.  Ce  que  jʹai  dit,  cʹest  ce  que  jʹai  constaté  par  rapport  à  la  situation  de  nos  frères 23 

dʹarmes. 24 

Je vais vous dire ceci : les soldats centrafricains et les soldats congolais ne se mettaient 25 

pas ensemble. Comme  les soldats congolais avaient un comportement particulier, nos 26 

soldats ne se mettaient pas ensemble avec eux. Je dirais quʹils ne... collaboraient pas. 27 

Je vais vous donner un exemple :  lorsque nos soldats  loyalistes se confrontaient à une 28 
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situation  difficile  sur  le  terrain,  du moment  où  ils  nʹétaient  pas  bien  armés  et  quʹils 1 

voulaient  revenir  à Bangui,  arrivés  sur  les postes  contrôlés par  les  soldats  congolais, 2 

ceux‐ci  considéraient nos  soldats qui  revenaient du  front  comme des  ennemis.  Ils  les 3 

prenaient pour des ennemis, les désarmaient et laissaient les soldats sans armes rentrer 4 

à Bangui. 5 

Cela  témoigne bien du climat qui  régnait entre nos soldats et  les Banyamulenge ; nos 6 

soldats  étaient  un  peu  méfiants  vis‐à‐vis  de  ces  soldats  et  même  nos  officiers  ne 7 

manœuvraient pas ensemble avec les Banyamulenge. 8 

Donc,  cʹest  ce  que  jʹai  constaté.  Les  officiers  étaient  méfiants  vu  le  comportement 9 

quelque peu étrange de ces hommes congolais. Et voilà quelques‐uns des exemples que 10 

je  peux  vous  communiquer,  que  jʹai  pu  collecter  à  travers  mes  deux  interventions 11 

auprès de leur état‐major et à travers dʹautres circonstances aussi. 12 

Si vous avez dʹautres questions à poser, vous pouvez les poser et je suis disposé à vous 13 

répondre. 14 

Q. Je vous remercie, Monsieur le témoin.  15 

Je nʹen ai plus beaucoup mais, en tout cas, ce que vous venez de dire est tout à fait clair 16 

sur  la séparation nette quʹil y avait — du moins, selon ma compréhension — entre  les 17 

deux troupes. 18 

Donc, sixième série de question qui va se  fonder également sur deux citations brèves. 19 

Vous avez déclaré — je cite : « Les  troupes congolaises étaient déployées  ici mais elles 20 

dépendaient aussi de  la GP. Cʹest Patassé qui  les envoyait  ici. Alors,  le directeur de  la 21 

sécurité présidentielle recevait ses instructions du président qui transmettait les ordres 22 

aux troupes congolaises. La GP devait donner de lʹargent aux troupes congolaises pour 23 

leurs  dépenses  journalières  (PGA) —  je  crois  que  ça  veut  dire  prime  générale 24 

dʹalimentation — de sorte quʹil y avait un contact permanent entre  les Congolais et  le 25 

commandant de la GP ». Fin de citation.  26 

La  deuxième  référence  est  la  suivante  CAR‐OTP‐0052‐0536,  page 0547,  dernier 27 

paragraphe, et cette page se poursuit à la page 548. 28 
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Donc, à  cette  référence, à  la question de  savoir  si Mustapha avait un  chef, vous avez 1 

déclaré —  je  cite :  « Sʹil  avait  un  supérieur,  ça  serait  son  chef  Bemba  là‐bas,  et  ici  à 2 

Bangui,  peut‐être  le  directeur  de  la  sécurité  présidentielle  qui  lui  donnait  des 3 

instructions, mais  à ma  connaissance,  cʹétait  le  numéro un des  troupes  congolaises  à 4 

Bangui. Peut‐être que parfois, il devait rendre compte au haut commandement mais  je 5 

ne sais rien à ce propos ».  6 

En réalité, vous employez beaucoup de « peut‐être », donc, ce nʹest pas une déclaration 7 

ferme,  mais  néanmoins,  je  vous  pose  la  question :  comment  Mustapha  pouvait‐il 8 

recevoir des  instructions et du président Patassé via  le directeur général de  la sécurité 9 

présidentielle et de M. Bemba ? 10 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Maître Kilolo. 11 

Me  KILOLO  :  Oui,  Madame la  Présidente,  il  me  semble  que  la  question  telle  que 12 

formulée  est  totalement  suggestive dans  la mesure  où  lorsque vous  lisez  la question 13 

initiale qui est posée à M. le  témoin, cʹest de savoir qui est  le supérieur de Mustapha. 14 

Pose la question : « est‐ce que vous voulez dire ici en Centrafrique ou au Congo ? »  15 

Et finalement, M. le témoin, lorsquʹon… lorsque Me Zarambaud pose la question en lui 16 

disant... en mettant dans la bouche de M. le témoin que Mustapha rendait compte à la 17 

fois  au  président  Patassé  et  à M. Jean‐Pierre  Bemba,  cela  ne  reflète  pas  les  propres 18 

termes utilisés par M. le témoin dans le texte qui vient dʹêtre lu.  19 

Donc, je pense que Me Zarambaud devrait peut‐être reformuler sa question et peut‐être 20 

demander à M. le témoin quʹest‐ce quʹil voulait dire exactement. 21 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Maître Zarambaud.  22 

Me ZARAMBAUD : Je vous remercie, Madame le Président. 23 

La première des choses que je devrais dire, cʹest que cette question a été notifiée à toutes 24 

les parties, y compris à la Défense qui aurait dû la contester par une écriture, ce quʹelle 25 

nʹa pas fait. La Chambre a accepté cette question.  26 

La deuxième chose que jʹaimerais dire, cʹest que contrairement à ce que dit la Défense, je 27 

nʹai  rien mis dans  la bouche du  témoin,  je nʹai pas parlé de  recevoir des  instructions, 28 
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mais  jʹai... de rendre des comptes à Bemba, mais  jʹai parlé de recevoir des instructions. 1 

Et  si  je  lʹai dit,  cʹest  sur  la base de  la déclaration du  témoin qui parle de donner des 2 

instructions. Mais, à ma connaissance, cʹétait le numéro 1 des troupes. Donc, je nʹai dit... 3 

jʹai parlé de (inaudible) de compte, mais jʹai parlé de recevoir des instructions en fonction 4 

de ce qui est dit dans la déclaration du témoin qui parle de donner des instructions. 5 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Peut‐être, Maître Zarambaud, 6 

pour être juste avec le témoin, vous pourriez peut‐être relire le paragraphe auquel vous 7 

avez fait référence et vous pourrez demander au témoin ce quʹil voulait vraiment dire. 8 

Me ZARAMBAUD : Tout à fait, Madame le Président. 9 

Q. Alors, le passage était le suivant. À la question de savoir si Mustapha avait un chef, 10 

vous avez déclaré. Ça, cʹest votre déclaration que je vais maintenant lire : « Sʹil avait un 11 

supérieur, ça serait son chef là‐bas, et ici à Bangui, peut‐être le directeur de la sécurité 12 

présidentielle  qui  lui  donnait  des  instructions.  À  ma  connaissance,  cʹétait  le 13 

numéro un des  troupes  congolaises  à  Bangui.  Peut‐être  que  parfois,  il  devait  rendre 14 

compte au haut commandement mais je ne sais rien à ce propos ». 15 

Alors, si vous pouvez donner des clarifications sur cette déclaration à la Chambre. 16 

R. Je vous remercie, Maître. 17 

Pour  répondre à votre question,  jʹai dit qu’à Bangui  le chef de Mustapha, celui qui  le 18 

commandait ici, à Bangui, il nʹavait pas de chef à Bangui. Cʹest ce que jʹai dit.  19 

Par contre, dans son pays, il avait un supérieur. 20 

À Bangui, Mustapha était le chef n° 1. Il avait sous lui son adjoint Emma. 21 

Jʹai  dit  que  Mustapha  avait  lʹhabitude  dʹentrer  au  camp  (inaudible)  pour  peut‐être 22 

rencontrer le directeur général de la Garde présidentielle. Peut‐être quʹil avait besoin de 23 

quelque chose pour ses éléments. Cʹest peut‐être pour cela quʹil allait de temps à autre 24 

au camp (inaudible).  25 

Mais à proprement parler, à Bangui, à part  les rencontres quʹil avait avec  le (inaudible) 26 

général de la sécurité présidentielle, il nʹavait pas de chef ici.  27 

Ici, à Bangui, le chef suprême ici, à Bangui, était le président Patassé car cʹétait lui qui les 28 
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avait invités à intervenir dans le pays. 1 

Mais  lorsque  des  forces  étrangères  interviennent  dans  un  pays,  le  pays  dʹaccueil  est 2 

obligé de prendre en charge ces forces étrangères sur le plan de lʹalimentation ou de la 3 

logistique.  Ce  serait  peut‐être  pour  cela  quʹil  avait  des  entrées  au  niveau  du  camp 4 

(inaudible).  5 

Mais à Bangui, Mustapha était le numéro 1 des forces congolaises. 6 

Me ZARAMBAUD : Je vous remercie, Monsieur le témoin. 7 

Madame le Président,  il est 11 heures, donc  jʹai encore trois ou quatre questions que  je 8 

poserai après notre retour dans la salle. 9 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Je  vous  remercie, 10 

Maître Zarambaud. 11 

Monsieur le témoin, nous allons maintenant faire une pause de dʹune demi‐heure. Vous 12 

pourrez donc vous reposer.  13 

Il est 11 heures, et nous reprendrons nos travaux à 11 h 30. 14 

Monsieur lʹhuissier, veuillez escorter le témoin hors du prétoire.  15 

Nous allons donc lever la séance et nous reprendrons à 11 h 30. 16 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 17 

M. LE GREFFIER : Veuillez vous lever. 18 

(Lʹaudience, suspendue à 11 h 02, est reprise à 11 h 35)  19 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  20 

Veuillez vous asseoir. 21 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Bonjour.  22 

Puis‐je demander à lʹhuissier dʹaudience de bien vouloir faire entrer le témoin ?  23 

(Le témoin est introduit au prétoire) 24 

Monsieur le témoin, rebonjour. 25 

LE TÉMOIN (interprétation) : Rebonjour. 26 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Êtes‐vous prêt à reprendre votre 27 

déposition ? 28 
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LE TÉMOIN (interprétation) : Je suis prêt. 1 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous en remercie. 2 

Maître Zarambaud, vous avez la parole. 3 

Me ZARAMBAUD : Je vous remercie, Madame le Président.  4 

Q. Monsieur  le  témoin,  je vais poursuivre ma série de questions.  Jʹavais une septième 5 

série de questions à vous poser, mais je trouve que ces questions sont devenues inutiles 6 

parce  quʹelles  ont  trait  à  la  coordination  entre  les  troupes  loyalistes  et  les  troupes 7 

congolaises. Or, à ce sujet, vous nous avez donné amplement votre point de vue. 8 

Je vais donc passer à la huitième série de questions. 9 

À  la huitième  série de  questions,  vous  avez déclaré  sʹagissant du  comportement des 10 

soldats du MLC quʹ« à leur arrivée, on les avait hébergés au bataillon de soutien et de 11 

service, mais » — je cite — « ils ont tout cassé dans ce bâtiment ».  12 

À  la référence CAR‐OTP‐05... 0052‐0563, page 0568, et non 563 comme cʹest écrit sur  le 13 

document,  cʹest  donc  bien  568,  vous  avez  déclaré  que  « certains  soldats  du  MLC 14 

occupaient des maisons qui bordent le stade de Begoua au PK12 ». 15 

Toujours sʹagissant de maisons, et à  la référence CAR‐OTP‐0052‐0563, page 0569, vous 16 

avez  parlé  du  quartier  général  de Mustapha  et  vous  avez  dit  quʹ« ils  habitaient  une 17 

maison privée juste à côté du stade ». 18 

Et  enfin,  toujours  sʹagissant  de  maisons  et  de  bâtiments,  à  la  référence 19 

CAR‐OTP‐0052‐00… 0563, page 0573, vous avez déclaré quʹ« au PK 22, en direction de 20 

Damara,  il  y  avait  un  centre  avec  de  nombreux  bâtiments  où  les  troupes  du MLC 21 

avaient établi une de leurs bases, et quʹelles y avaient endommagé toutes les maisons ». 22 

Alors, jʹai deux questions à vous poser à ce sujet : est‐ce que les maisons et les bâtiments 23 

qui  avaient  été  occupés  avec…  ces  maisons‐là  avaient‐elles  été  occupées  avec  le 24 

consentement de leurs propriétaires ? 25 

R. Merci pour cette question. 26 

Comme  jʹai déjà eu à le dire, les maisons quʹils ont eu à occuper… à occuper à Begoua 27 

nʹétaient  pas  leur  propriété.  Dʹaprès  ce  que  nous  avons  constaté,  ces  maisons 28 
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appartenaient à des habitants, mais aucun propriétaire de ces maisons ne  les a cédées 1 

avec son consentement, parce que cela était connu de  tous. Si ces maisons avaient été 2 

cédées avec le consentement des propriétaires, nous lʹ« aurons » su. Ces maisons ne sont 3 

pas  les  leurs,  ils  ne  les  ont  pas  achetées.  Ces  maisons  appartenaient  bien  à  des 4 

particuliers… quʹils ont occupées par la force.  5 

Concernant PK 22, nous savons quʹil y a des populations, quʹil y a des habitations.  Je 6 

veux donner comme exemple ce qui sʹest passé au régiment de soutien. Ils ont occupé 7 

les locaux et ils ont saccagé. Donc, partout où ils ont été, ils ont commis des dégâts, des 8 

dommages sur la maison. 9 

Nous avons entendu les plaintes de la population. De ce fait, il est clair que ces maisons 10 

nʹont  jamais  été  cédées  avec  le  consentement  de  leurs  propriétaires.  Ils  ont  pris  ces 11 

maisons par la force. Cela sʹest passé. Cela se savait, à Bangui. Les propriétaires de ces 12 

maisons se plaignaient. Et ça, cʹétait une réalité. Voilà ce que je peux dire.  13 

Sʹils constatent que cette maison est belle, ils lʹoccupent par la force, et vous nʹavez pas 14 

la  possibilité  de  contester  cette  occupation  illégale. Donc,  voilà  ce  que  je  peux…  les 15 

éléments que je peux apporter à la Chambre et à tous ceux qui sont ici aujourdʹhui. 16 

Q. Je vous remercie, Monsieur le témoin.  17 

Ainsi,  donc,  les  maisons  nʹavaient  pas  été  occupées  avec  le  consentement  de  leur 18 

propriétaire.  19 

Alors,  la  question  subséquente  est  celle‐ci :  est‐ce  quʹils  ont  dédommagé  les 20 

propriétaires de ces maisons, par la suite ? 21 

R.  Pour  répondre  à  votre  question,  je  vous  dirais  que  je  nʹai  aucune  information 22 

concernant cet aspect. 23 

Les propriétaires se sont plaints. Cependant, je ne suis pas en mesure de vous confirmer 24 

un quelconque cas de dédommagement. 25 

Q. Je vous remercie, Monsieur le témoin.  26 

Je… jʹavais une question n° 10 à vous la poser... à vous poser, mais je vous en dispense. 27 

Il sʹagissait de radio. Je crois que ce nʹest pas nécessaire.  28 
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Je passe directement à la question n° 11 qui fait suite, en quelque sorte, à la question que 1 

je viens de vous poser :  est‐ce que vous  savez  si  les  auteurs des  exactions  contre  les 2 

populations civiles ont été jugés au Congo ? 3 

R. Concernant ce point, je nʹai aucune information. Je ne sais pas. La seule personne qui 4 

puisse répondre à cette question est le chef, celui qui commandait les soldats, parce que 5 

si  un  soldat  commet  un  acte  répréhensible,  il  appartient  à  celui  qui  assure  le 6 

commandement de prendre des mesures pour sanctionner de tels actes. Mais je ne sais 7 

pas si les personnes responsables des exactions commises en République centrafricaine 8 

ont été jugées. Je ne suis pas en mesure de le dire. Je ne le sais pas. 9 

Me ZARAMBAUD : Je vous remercie, Monsieur le témoin, dʹavoir bien voulu répondre 10 

à mes questions.  11 

Madame  le Président, Honorables  Juges,  je  nʹai plus de  questions  à poser  et  je  vous 12 

remercie. 13 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Je  vous  remercie, 14 

Maître Zarambaud. 15 

Je  profite  de  lʹoccasion  pour  apporter  une  correction.  Lorsque  nous  avons  autorisé 16 

Me Zarambaud à poser… à interroger le témoin, la décision orale émise au cours de la 17 

première partie de lʹaudience dʹaujourdʹhui, jʹai fait référence à des questions du juge... 18 

refusées  par  le  juge  Ozaki  car  elles  manquaient  de  pertinence.  Cela  concerne  les 19 

questions 8.1 et 8.2, et non pas 8.6, comme je lʹavais dit.  20 

Je donne maintenant la parole à Me Douzima.  21 

Monsieur  le  témoin,  Me Douzima  a  également  reçu  lʹautorisation  de  vous  poser 22 

quelques questions. 23 

Maître Douzima, vous avez la parole. 24 

Me DOUZIMA LAWSON : Je vous remercie, Madame le Président. Monsieur le témoin, 25 

bonjour. 26 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. 27 

QUESTIONS DES REPRÉSENTANTS LÉGAUX DES VICTIMES 28 
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PAR  Me  DOUZIMA  LAWSON :  Monsieur  le  témoin,  je  mʹappelle  Marie‐Édith 1 

Douzima‐Lawson. Je suis avocat centrafricain, comme Me Zarambaud qui vient de vous 2 

interroger. Je suis  ici en tant que représentante  légale dʹun certain nombre de victimes 3 

des  atrocités  des  Banyamulenge  que  vous  avez  évoquées  ici.  Je  suis  donc  lʹavocat, 4 

comme on le dit chez nous, de certaines victimes dans ce dossier. 5 

Les intérêts personnels de ces victimes sont donc concernés par vos déclarations, tant au 6 

niveau de  lʹenquête, des déclarations que vous avez  faites au Bureau du Procureur, et 7 

les déclarations que vous avez faites ici à lʹaudience depuis hier.  8 

C’est pour cela que jʹai demandé à vous poser des questions pour permettre dʹéclairer la 9 

Chambre,  afin  que  la  Chambre  puisse  bien  comprendre  les  événements  qui  nous 10 

occupent. 11 

Vous verrez, Monsieur  le  témoin, que certaines de mes questions vont  ressembler un 12 

peu aux questions qui vous ont été posées par le Procureur, même par Me Zarambaud, 13 

mais les intérêts sont un peu différents. 14 

Q. Monsieur  le  témoin, ma  première  question  concerne  lʹune  de  vos  déclarations  à 15 

lʹenquête.  La  référence,  pour  les  parties,  c’est  CAR‐OTP‐0052‐00536,  page 542.  Vous 16 

avez, Monsieur  le  témoin,  déclaré  que  les  troupes  congolaises  étaient  séparées  des 17 

troupes  loyalistes, quʹil nʹy avait aucune  fusion entre  les  troupes, et que  les Congolais 18 

avaient des missions différentes.  19 

Alors, pouvez‐vous dire quelles étaient les missions de ces troupes congolaises ? 20 

LE TÉMOIN (interprétation) :  21 

R. Merci, Maître, pour cette question. 22 

Dans… dans lʹarmée, comme le prévoit le règlement, le but est dʹassurer la sécurité de la 23 

population,  la  sécurité des  institutions  et de...  la défense du  territoire.  Je  le dis parce 24 

que, dans toutes les armées, les objectifs sont les mêmes.  25 

Comme  jʹai déjà eu à  le dire,  je ne sais pas quels étaient  les objectifs de… des  troupes 26 

amies. 27 

Je dis  aussi  que  seule  la personne  qui  a  invité  ces  troupes  amies pouvait parler des 28 
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objectifs qui leur étaient assignés.  1 

Je  ne  pouvais  donner  une  réponse  satisfaisante  que  sʹil  y  avait  coordination  ou 2 

collaboration entre les deux troupes. Quand vous allez à une intervention, c’est quʹil y a 3 

une crise qui doit être solutionnée. Un ami demande de lʹaide pour mettre fin à la crise. 4 

Mais  si  cette  mission  nʹest  pas menée  comme  il  se  doit,  il  y  a,  bien  entendu,  des 5 

conséquences.  6 

C’est  pour  ça,  jʹai  parlé  de  lʹobjectif  de  leur mission,  parce  que,  dans  un  travail  de 7 

collaboration,  il  est  assigné  à  chaque  partie  une  tâche. Mais  ils  sont  venus  pour  un 8 

autre... bien, leur objectif était différent du nôtre, parce que la mission de lʹarmée, c’est 9 

dʹassurer la sécurité. 10 

LʹINTERPRÈTE  SANGO‐FRANÇAIS  :  Peut‐on  demander  au  témoin  de  reprendre  sa 11 

réponse ?  12 

Me DOUZIMA LAWSON : Monsieur le témoin, la dernière partie de votre réponse nʹa 13 

pas été bien saisie par  les  interprètes qui voudraient que vous  la  repreniez afin quʹils 14 

puissent bien interpréter. 15 

LE TÉMOIN (interprétation) :  16 

R. Merci. 17 

Une fois de plus,  je dis ceci :  lʹobjectif de  la mission des troupes venues du Congo... si 18 

ces objectifs étaient clairement définis,  tout se serait passé normalement, parce que  la 19 

mission du militaire, la mission de lʹarmée, cʹest de protéger et non de détruire... parce 20 

quʹil était clair que  leur mission différait des objectifs, vu  leur comportement et vu  les 21 

obligations assignées à chaque soldat. Il nʹy avait pas de comptabilité entre ces objectifs‐22 

là et le comportement des soldats. 23 

Me DOUZIMA LAWSON :  24 

Q. Merci, Monsieur le témoin. 25 

Si jʹai posé cette question, c’est pour voir un peu clair parce que plus loin, en répondant 26 

aux  enquêteurs —  la  référence,  c’est CAR‐OTP‐0052‐0536, page 552 —, vous avez dit, 27 

Monsieur  le  témoin, quʹil nʹy avait pas dʹofficier ou de général  chargé dʹorganiser  les 28 
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troupes  au  front  pour  chasser  les  rebelles, mais  cʹétait  fait  par  les  différents  corps 1 

dʹarmée nationaux basés sur place, avec lʹaide des Congolais. 2 

Alors, si  les missions étaient différentes, comment... est‐ce que vous pouvez expliquer 3 

comment cela se passait ? 4 

R. Je vous remercie. 5 

Les militaires centrafricains, dans leurs tâches, ils étaient envoyés en détachement vers 6 

le nord pour veiller sur la sécurité. 7 

Et, de  lʹautre  côté,  je voulais dire que  lʹarmée était divisée et  il y en a qui ont pris  le 8 

maquis et qui se sont repliés vers le nord et cherchaient à atteindre la capitale. 9 

Et  les  soldats  loyalistes  occupaient  les  localités  comme  Bossembele,  Pawoi  (phon.)  et 10 

autres. 11 

Alors, les... nos frères dʹarmes congolais qui sont arrivés, lorsquʹils… sont venus, cʹétait 12 

dans  le  but de  nous prêter main‐forte  afin de protéger  le…  le pays  ou  le  régime  en 13 

place. Voilà. 14 

Et,  lorsquʹils  se  sont déployés  sur  le  terrain,  cʹétait pour  se  joindre à… aux militaires 15 

centrafricains, or cʹétait pas le cas. Ils devaient aller au devant pour barrer la route aux 16 

soldats rebelles qui cherchaient à progresser en direction de Bangui. 17 

Les  soldats  centrafricains  ont  occupé  différents  postes  et  barré  la  route  aux  soldats 18 

rebelles, mais  ils nʹavaient pas  la capacité ou des  ressources nécessaires pour pouvoir 19 

barrer la route à ces rebelles. 20 

Il y avait dans notre pays  les soldats de  la Cemac également qui ne  faisaient pas  leur 21 

travail. Car  ils  se  sont  tous  repliés  à Bangui  et  la  voie  était  libre,  cʹétait  ainsi  que  la 22 

hiérarchie a fait appel aux soldats congolais pour essayer de… de lʹaider à protéger son 23 

régime.  Lʹobjectif  était  de  devancer  les  soldats  centrafricains  et  attendre  les  soldats 24 

rebelles qui venaient de lʹextérieur pour attaquer la ville. 25 

Voilà, cʹest de cette manière que je peux répondre à votre question. 26 

Si mes  réponses  ne  vous  semblent  pas  claires,  je  suis  disposé  à  répondre  à  dʹautres 27 

questions. 28 
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Q. Merci, Monsieur le témoin.  1 

Justement,  vous  avez  aussi  déclaré  que  les  troupes  étaient  organisées  de  telle  façon 2 

quʹelles  pouvaient  protéger  les  points  stratégiques  sur  la  route  du  nord,  notamment 3 

Bozoum,  Bossangoa,  Bossembele,  et  cetera.  La  référence,  cʹest  CAR‐OTP‐0052‐0536, 4 

page 553. 5 

Quelles sont les troupes qui protégeaient les points stratégiques sur la route du nord ? 6 

R. Je vous remercie. 7 

Les  points  stratégiques  étaient  protégés  par  les  soldats  centrafricains.  Les  soldats 8 

centrafricains avaient lʹhabitude de rester à ces postes pour protéger la population et la 9 

ville. Ce nʹétait pas destiné  aux  soldats  congolais. Ces postes  étaient  occupés par  les 10 

soldats centrafricains pour protéger la population. 11 

Q. Mais  savez‐vous  si  les  troupes  du MLC  sont…  se  sont  rendues  dans  ces  villes 12 

également, cʹest‐à‐dire les villes du nord Bossangoa, Bossembele, et cetera ? 13 

R. Oui, il est vrai, les soldats Banyamulenge se sont déployés dans ces zones. Ils se sont 14 

rendus à Bossangoa et ils se sont confrontés aux soldats qui voulaient venir à Bangui. Ils 15 

se sont confrontés dans ces localités. 16 

Q. Merci, Monsieur le témoin. 17 

Je vais passer à un autre sujet. La référence, cʹest CAR‐OTP‐0052‐0536, page 543 au lieu 18 

de 542. 19 

Vous avez déclaré que « parfois, les troupes congolaises recevaient des instructions de 20 

la  Garde  présidentielle  ou  de  leur  état‐major  basé  au  PK 12.  Mais,  dʹaprès  le 21 

commandant  Mustapha,  ces  troupes  étaient  placées  entièrement  sous  la  direction, 22 

lʹencadrement et le commandement des autorités militaires centrafricaines ». Je parle ici 23 

du  rapport  des  opérations  militaires  menées  par  les  troupes  de  lʹALC 24 

du 29 octobre 2002 au 15 mars 2003, référence CAR‐DEF‐002, page 0567. 25 

Quʹen dites‐vous, Monsieur... Monsieur le témoin ? 26 

R. Je vous remercie, Maître, pour la question. 27 

Les  soldats du MLC...  Sʹagissant des  soldats du MLC,  je  nʹai pas  vu un  seul  officier 28 
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centrafricain leur donner des instructions. En aucun moment, je nʹai vu cela. 1 

Au  sein  du  PCO,  je  nʹai  jamais  entendu  quʹun  officier  centrafricain  commandait  les 2 

soldats  congolais.  En  quelle  langue  ces  officiers  centrafricains  pouvaient‐ils 3 

communiquer avec les soldats congolais ?  4 

Je précise que le commandant de la troupe du MLC nʹétait que Mustapha. Cʹétait lui qui 5 

commandait ;  personne  dʹautre  ne  pouvait  le  dépasser  pour  commander  la  troupe 6 

congolaise en République centrafricaine. Mais je nʹai jamais appris que la… les troupes 7 

congolaises  recevaient  des  ordres  de  la  part  des  autorités  centrafricaines  en  aucun 8 

moment, Maître. 9 

Q. Merci, Monsieur le témoin. 10 

Mais,  quand  vous  dites  que  les  troupes  congolaises...  pouvaient  recevoir  des 11 

instructions de la... de la Garde présidentielle, cʹest quel genre dʹinstruction ? 12 

R. Je vous remercie. 13 

Vous savez, ce que vous venez de lire nʹest pas correct, car mes propos ne concernaient 14 

que le chef des troupes congolaises, notamment Mustapha. 15 

Jʹai  eu  à  le  dire  ici  quʹà  chaque  fois  quʹil  entrait  au  camp  de  Roux,  il  y  allait  pour 16 

rencontrer  le  chef  de  la  Garde  présidentielle.  Peut‐être  quʹil  avait  besoin  de…  des 17 

moyens nécessaires pour sʹoccuper de ces troupes tels quʹalimentation et bien dʹautres. 18 

Peut‐être quʹil était venu solliciter de lʹaide de la part du directeur général de la Sécurité 19 

présidentielle. 20 

Et, à chaque  fois, quand  il allait au camp de Roux, cʹétait pour rencontrer  le directeur 21 

général de la Garde présidentielle pour solliciter de lʹaide car, si ses troupes étaient dans 22 

le pays, cʹétait… il revenait aux autorités centrafricaines de sʹoccuper dʹelles. 23 

Voilà, cʹest de cette manière que je peux expliquer ce qui sʹétait passé. 24 

Q. Merci, Monsieur le témoin, cʹest clair. 25 

Vous  avez  aussi  affirmé que  « quand  lʹadjoint de Mustapha venait  au PCO, vous ne 26 

collaborez  pas  avec  lui,  quʹil  nʹy  avait  aucune  confiance ».  La  référence,  cʹest 27 

CAR‐OTP‐0052‐5… 0536, page 544. 28 
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Et, vous avez même dit à  la  référence CAR‐OTP‐0052‐0563, page 568 —  je vous  cite  : 1 

« Dans  nos  forces,  personne  ne  pouvait  les  approcher.  Il  régnait  une  atmosphère  de 2 

méfiance entre eux et nous. »  3 

Vous  avez  répondu  tout  à  lʹheure  à Me Zarambaud  en  évoquant  les  raisons de  cette 4 

méfiance  entre  les  troupes  congolaises  et  les  troupes  centrafricaines, vous  lʹavez déjà 5 

clairement exprimé ; alors, le problème, cʹest que  je fais encore référence au rapport de 6 

M. Mustapha  que  jʹavais  évoqué  tout  à  lʹheure.  Il  a…  il  a  évoqué  « des... des  cas de 7 

pillage  qui  auraient  été  perpétrés  par  des  militaires  centrafricains  avec  sept  des 8 

éléments  des  troupes  congolaises  dans  des  résidences  de  certaines  personnes 9 

soupçonnées  comme  proches  de  Bozizé »,  et  il  a même  précisé  que  « les militaires 10 

centrafricains ont été jugés par le général Mazangué et les objets pillés ont été remis et 11 

au général Mazangué et au lieutenant Damango ». 12 

Alors, Monsieur le témoin, quʹen dites‐vous ? 13 

R. Je vous remercie, Maître, pour la question. 14 

Je nʹai vraiment rien à dire sur ce point car  je ne lʹai pas vécu moi‐même. Je ne lʹai pas 15 

vécu moi‐même (répète le témoin). 16 

Il a dit ce qui lui est passé par la tête, pour faire croire aux gens quʹil est en train de dire 17 

la  vérité. Mais  toute  la  population  à  Bangui  savait  comment  ils  chargeaient  les  gros 18 

camions. Ils voyaient comment les gros camions traversaient le fleuve. 19 

Mais, concernant la déclaration que vous venez de lire, cʹest pour faire croire aux gens 20 

que, voilà,  il est en  train de dire  la vérité. Moi,  je nʹen sais rien.  Je suis  très mal placé 21 

pour vous apporter des éclaircissements concernant cette déclaration.  22 

Q. Merci, Monsieur le témoin. 23 

La référence suivante, cʹest CAR‐OTP‐0052‐0536, page 0546. 24 

Monsieur le témoin, vous avez évoqué des malentendus entre les troupes congolaises et 25 

les  troupes  loyalistes,  notamment  le  fait  que  « les  troupes  congolaises  arrêtaient  les 26 

troupes  loyalistes  et prenaient  leurs  armes ». La  question,  cʹest  juste pour  savoir :  en 27 

quelle période y a‐t‐il eu ces malentendus ? 28 
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R. Sʹagissant de ce point précis,  je ne me rappelle plus de  la période car cela datait de 1 

très longtemps. 2 

Pour « la » malentendu en question, « elle » se produisait... ce nʹétait quʹun… ce nʹétait 3 

quʹun incident, je voulais dire. 4 

Quand nos soldats… les soldats centrafricains qui étaient à leur poste vers Bossembele, 5 

Bozoum  et quʹils  entraient,  ils venaient  se  ravitailler,  au  cas où  ils  étaient à  cours de 6 

munitions,  ils avaient  lʹhabitude dʹenvoyer un des  leurs pour venir  se  ravitailler.  Il y 7 

avait un poste occupé par les soldats congolais bien avant PK 12. 8 

Et pour ces soldats congolais,  tous ceux qui venaient de… du nord étaient considérés 9 

comme des… des ennemis. 10 

Cʹétait  ainsi,  à  la  vue de  ces  soldats  centrafricains,  ils  sʹinquiétaient pour  eux,  ils  les 11 

prenaient  tous  comme  des  ennemis.  Et  ce  quʹils  faisaient  en  premier,  cʹétait  de  les 12 

désarmer, de confisquer leurs armes. Cʹest pourquoi ils se sont méfiés de ces soldats. 13 

Et, dʹaprès mes analyses,  jʹai…  jʹai parlé de malentendu. Et  le soldat en question à qui 14 

lʹarme a été confisquée, il sʹest rendu au bureau pour se plaindre et ce nʹest quʹaprès que 15 

jʹai été désigné pour aller  rencontrer  les soldats congolais en question pour plaider et 16 

donner des  explications pour ne pas quʹils  considèrent  ces  soldats qui  reviennent du 17 

front  comme des  ennemis mais des  soldats  loyalistes qui  revenaient  et qui  rentraient 18 

pour se ravitailler. Voilà ce que je peux dire. 19 

Q. Justement, Monsieur le témoin, vous avez aussi indiqué que, lorsque vous alliez à la 20 

base  des  troupes  congolaises  rencontrer Mustapha  pour  vous  plaindre  des  incidents 21 

survenus  entre  les  troupes  congolaises  et  les  loyalistes,  vous  avez  remarqué  quʹils 22 

respectaient  les  officiers  qui  venaient  au  PCO mais  pas  les  autres  officiers.  Et  vous 23 

pensez que cʹest parce quʹil y avait une sorte de collaboration entre le PCO et lui, cʹest‐à‐24 

dire Mustapha.  25 

Alors, pouvez‐vous expliquer la collaboration entre les officiers du PCO et Mustapha ?  26 

Je donne la référence : il sʹagit de CAR‐OTP‐0092‐00936, et cʹest à la page 547. 27 

R.  Vous  savez,  cette  déclaration  est  faite  en  français.  La  collaboration,  selon  mon 28 
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entendement  (phon.),  cʹest  lʹentente,  cʹest‐à‐dire  entre  deux  personnes,  on  se  met 1 

ensemble,  on  sʹunit  pour  poursuivre  un  même  objectif.  Voilà  ma  définition  de  la 2 

collaboration. 3 

Mais  vu  que  nous  nʹavons  pas  eu  lʹoccasion  de  collaborer  puisquʹils  avaient  leurs 4 

objectifs, et nous,  les autres... cʹest dans ce sens‐là que  jʹai  fait ces déclarations.  Il était 5 

important  de  faire  la  différence  entre  la  collaboration...  Cʹest  dans  ce  sens‐là  que  je 6 

voulais mʹorienter. 7 

Q. Donc, ça veut dire que cette entente permettait de régler ces incidents ?  8 

R.  Cʹest  cela,  parce  que  dans  ces  circonstances,  vous  savez,  quand  il  est  question 9 

dʹarmement, ça pose des problèmes. Cʹest pour ça, nous nous approchons de nos frères 10 

dʹarmes pour discuter et récupérer les armes quʹils ont confisquées. 11 

Q. Merci, Monsieur le témoin.  12 

Je passe à autre chose maintenant. La référence, cʹest CAR‐OTP‐0052‐0536, page 554.  13 

Monsieur le  témoin,  vous  avez  déclaré  que  si  vous  dites  « Banyamulenge »  à  un 14 

Centrafricain, ça lui rappelle des abus.  15 

Que voulez‐vous dire par « abus » ici ? 16 

R. Cʹétait une  réponse à une question qui mʹa été posée. Cʹest comme une expérience 17 

que vous avez vécue, et quand on en fait mention, vous vous en souvenez bien.  18 

Je  crois  que  cʹétait  par  rapport  à  la  question  qui m’a  été  posée  que  jʹai  donné  cette 19 

réponse.  Il  y  a  eu  des  faits.  Et  lorsque  lʹon  fait  référence  à  ce  fait‐là,  vous  vous 20 

remémorez tout le vécu, toute lʹexpérience, toute la souffrance que je vous ai… que vous 21 

avez vécue. Et ce nom, ce terme‐là fait référence à une expérience tout à fait dramatique. 22 

Cʹest pour ça, dans ma déposition, jʹen ai fait mention. 23 

Q. Pouvez‐vous, Monsieur le témoin, dire un peu ces expériences dramatiques, cʹest‐à‐24 

dire, en quoi consistent ces abus ? 25 

R. Ces abus consistaient au viol, abuser des femmes par la force, et cela en présence des 26 

conjoints, des maris, de toute  la famille. Ça, ce sont des actes qui étaient… qui ont été 27 

commis sur la population. Il y a eu des cas de vol, de pillage, des cas de destruction que 28 
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nous avons connus dans  le pays. Et donc, ces abus consistaient à  toutes ces exactions, 1 

comme  le viol et tous  les actes atroces que nous avions vécus dans notre pays. Cʹest à 2 

tout cela que je fais mention. 3 

Q. Merci, Monsieur le témoin.  4 

Hier — je fais référence à la transcription en temps réel, page 25, ligne 18 —, vous avez 5 

déclaré, Monsieur le témoin, que « pendant ces événements, les forces libyennes étaient 6 

dans notre pays ».  7 

Est‐ce  que  ces  forces  libyennes  ont  commis  aussi  des  abus  comme  les  forces 8 

congolaises ?  9 

R.  À  lʹépoque  où  les  forces  libyennes  étaient  dans  notre  pays  sur  la  demande  du 10 

président de  la République,  je  crois que nous  avions… nous  avons  cohabité,  et nous 11 

nʹavons pas connaissance d’exactions commises par les force libyennes.  12 

À cette époque,  jʹétais à  la Garde présidentielle et  je nʹai personnellement pas eu vent 13 

dʹactes ou bien vu des exactions commises par les forces libyennes, pour ne pas mentir. 14 

Q. Merci, Monsieur le témoin. 15 

Monsieur le témoin, je vais revenir sur une partie du rapport de M. Mustapha qui va me 16 

permettre de vous poser des questions... une question  sur  les actes commis par, cette 17 

fois‐ci, les rebelles de Bozizé.  18 

Dans son rapport,  il dit que M. Bozizé, avec ses alliés  tchadiens, ont pris en otage des 19 

religieux  et  religieuses,  plusieurs  filles  et  garçons  quʹils  ont  torturés  et  violés.  À 20 

Bossangoa,  ils  ont  aussi  violé,  torturé  et  même  pillé  la  population  en  cascade.  À 21 

Bozoum, ils ont aussi commis les mêmes dégâts.  22 

Donc, je vous ai posé la question sur les troupes congolaises, vous mʹavez répondu, sur 23 

les troupes libyennes, vous mʹavez répondu.  24 

Maintenant, dʹaprès le rapport de Mustapha concernant les troupes de M. Bozizé, savez‐25 

vous si les populations de ces villes que je viens de citer se sont plaintes de ces abus de 26 

la part de M. Bozizé avec ses alliés tchadiens ?  27 

R. Merci pour cette question.  28 
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Personnellement, je nʹai jamais entendu de telles plaintes venant de nos parents qui sont 1 

dans lʹarrière‐pays, à aucun moment. 2 

Q. Je vous remercie, Monsieur le témoin.  3 

Pour  terminer,  jʹai  une  toute  petite  question  à  vous  poser.  La  référence,  cʹest 4 

CAR‐OTP‐0052‐0563, et cʹest la page 574. 5 

Vous avez dit que vous nʹavez pas entendu la radio locale parler des crimes commis par 6 

les forces congolaises. 7 

Est‐ce que les… la presse écrite en a parlé ? 8 

R. De mon point de vue, non. 9 

Me DOUZIMA LAWSON  :  Je  vous  remercie, Monsieur le  témoin, dʹavoir  bien  voulu 10 

répondre à toutes mes questions. 11 

Madame la Présidente, jʹen ai fini. 12 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Je  vous  remercie, 13 

Maître Douzima.  14 

Je me tourne maintenant vers la Défense. Maître Kilolo, êtes‐vous prêt ? 15 

Monsieur le témoin… Monsieur le témoin, la Défense va maintenant vous interroger. 16 

Donc, je donne la parole à Maître Kilolo. 17 

Me KILOLO : Je vous remercie, Madame la Présidente, de mʹaccorder la parole. 18 

QUESTIONS DE LA DÉFENSE 19 

PAR Me KILOLO : Monsieur le témoin, bonjour. 20 

LE TÉMOIN (interprétation) : Bonjour. 21 

Me KILOLO :  22 

Q.  Je me  présente,  je  suis Me Aimé Kilolo.  Je  suis  un  des  avocats  de M. Jean‐Pierre 23 

Bemba et  cʹest moi qui  serais amené pour  le  compte de  la Défense de vous poser un 24 

certain nombre de questions en vue dʹéclairer la Chambre. 25 

Est‐ce que vous me comprenez ? 26 

R. Je vous comprends très bien. 27 

Q.  Je  voudrais, Monsieur le  témoin,  rappeler une déclaration  que  vous  avez  faite  au 28 
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bureau du Procureur, dans  le  troisième document de  la  liste de  la Défense, à  la page 1 

CAR‐OTP‐0052‐0573, voici la question qui vous a été posée : « Pour ce qui est des crimes 2 

commis  par  les  forces  congolaises,  tels  que  vous  les  avez  décrits  en  termes  de 3 

destruction de biens, pouvez‐vous nous dire si ces  incidents ont eu  lieu de  jour ou de 4 

nuit ? » 5 

Votre réponse : « Je nʹétais pas là pour pouvoir vous le dire ».  6 

Question suivante : « Savez‐vous si la destruction des maisons était organisée ? »  7 

Votre réponse : « Je ne sais pas ». Fin de citation.  8 

Monsieur le témoin, est‐ce que ceci reflète bien vos propres mots adressés au Bureau du 9 

Procureur ? 10 

R. Cela reflète bien la réponse que jʹavais donnée à la question qui mʹa été posée. 11 

Q. Jʹen viens à une autre déclaration que vous avez faite au Bureau du Procureur dans 12 

le troisième document de la liste de la Défense, à la page CAR‐OTP‐0052‐0574. 13 

Voici  la question : « Avez‐vous  jamais entendu parler de cas de violences sexuelles ou 14 

dʹautres abus commis par les forces congolaises contre la population civile ? »  15 

Votre  réponse :  « Oui,  jʹai  entendu  des  rumeurs  sur  ce  type  de  crimes, mais  ni ma 16 

famille ni moi nʹavons été victimes. Alors, je ne peux rien vous en dire ». Fin de citation.  17 

Monsieur le témoin, est‐ce que ceci reflète bien vos propres mots adressés au Bureau du 18 

Procureur ? 19 

R. Oui. Je reconnais lʹavoir dit. 20 

Q. Jʹen viens à une autre déclaration que vous avez faite au Bureau du Procureur, dans 21 

le troisième document de la liste de la Défense, à la page CAR‐OTP‐0052‐0574. 22 

Voici  la question de… du Bureau du Procureur : « Je comprends que ni vous ni votre 23 

famille nʹavez été victimes de tels crimes, mais nous aimerions savoir ce que vous avez 24 

entendu sur ces abus commis contre dʹautres personnes ; par exemple, savez‐vous si les 25 

forces congolaises ciblaient  les civils ? Et si cʹest  le cas, pouvez‐vous nous dire où ces 26 

habits… ces abus ont été… ont eu lieu ? »  27 

Votre réponse : « Comme je lʹai dit,  je ne peux pas vous donner de détails parce que je 28 
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nʹétais  pas  présent,  je  ne  peux  pas  répondre  à  votre  question  si  je  nʹai  pas  vécu 1 

moi‐même cette situation ». Fin de citation. 2 

Monsieur le  témoin,  est‐ce  que  ceci  reflète  aussi  votre  déclaration  au  Bureau  du 3 

Procureur ? 4 

R. Je reconnais. Cʹest ma déclaration. 5 

Q. Monsieur le  témoin,  est‐il  exact  que  durant  les  événements  entre  octobre 2002 et 6 

mars 2003, vous nʹavez  jamais écouté des  informations  faisant état des crimes commis 7 

par les forces congolaises ?  8 

Et là, je fais référence à ce sujet à votre déclaration dans le troisième document de la liste 9 

de la Défense, à la page CAR‐OTP‐0052‐0568. 10 

R. Maître, je vous prie de me relire cette partie. 11 

Q. Dʹaccord, Monsieur le témoin. 12 

Ce sera plus facile effectivement que  je vous relise lʹextrait le plus complet. Il sʹagit du 13 

troisième document de la liste de la Défense, à la page CAR‐OTP‐0052‐0574. 14 

Voici  la question qui vous a été posée : « Avez‐vous entendu des médias mentionner 15 

lʹun des crimes commis par les forces congolaises ? »  16 

Votre réponse : « Pas du tout, je nʹai rien entendu sur la radio locale. Cʹest plus tard que 17 

jʹai  entendu  sur Radio France  internationale, RFI, parler de  lʹaffaire  à  la Cour pénale 18 

internationale ». Fin de citation. 19 

Monsieur le témoin, est‐ce que ceci reflète bien vos propres mots adressés au Bureau du 20 

Procureur ? 21 

R. Je confirme, ce sont mes propos. 22 

Q.  Je vais  rappeler, Monsieur le  témoin, une autre déclaration que vous avez  faite au 23 

Bureau du Procureur dans  le  troisième document de  la  liste de  la Défense, à  la page 24 

CAR‐OTP‐0052‐0574. 25 

Voici  la  question  qui  vous  a  été  posée :  « Colonel,  avez‐vous  entendu  ou  vu  des 26 

meurtres  commis  par  les  forces  congolaises  pendant  les  événements  en  République 27 

centrafricaine sur lesquels nous enquêtons ? »  28 
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Votre réponse : « Je nʹen ai vu aucun ». Fin de citation.  1 

Monsieur le témoin, est‐ce que ceci reflète bien vos propres mots adressés au Bureau du 2 

Procureur ? 3 

R. Je confirme. 4 

Q. Monsieur le témoin, est‐il exact de dire que cʹest sur la base des… des informations 5 

émanant  des  opérateurs  radio  sur  le  terrain  que  le  haut  commandement  militaire 6 

pouvait  être  tenu  au  courant  de  ce  qui  se  passait  sur  le  théâtre  des  opérations,  et 7 

éventuellement, sʹil y avait des cas dʹindiscipline ou des crimes commis ? 8 

R. Sur  le  terrain ou  lors dʹune mission,  il devait y avoir un chef de mission. Et en cas 9 

dʹattaque ou de combat, des comptes rendus sont  faits et des bilans sont dressés pour 10 

informer le haut commandement sur la situation générale sur le terrain. Le responsable 11 

ou  le  chef  de mission  est  censé  dresser  un  bilan  de  la  situation  pour  faire  état  des 12 

blessés, des morts, et des fois dans des messages radio pour que le haut commandement 13 

soit informé. Voilà ce qui se fait habituellement. 14 

Q. Monsieur le  témoin,  je…  jʹen viens à une autre déclaration que vous avez  faite au 15 

Bureau du Procureur, dans  le  troisième document de  la  liste de  la Défense, à  la page 16 

CAR‐OTP‐0052‐0575. 17 

Voici  la question qui vous  a  été posée :  « Savez‐vous  si  le haut  commandement  était 18 

informé par le PCO, poste de commandement opérationnel, des crimes commis par les 19 

forces congolaises ? »  20 

Votre réponse : « Non. »  21 

Monsieur  le  témoin,  est‐ce  que  ceci  reflète  bien  vos  propres  mots,  votre  réponse 22 

adressée au Bureau du Procureur ? 23 

R. Oui, ce sont mes propres mots. 24 

Q.  Jʹen  reviens  à une  autre déclaration que vous  avez  faite  au Bureau du Procureur, 25 

dans le troisième document de la liste de la Défense, à la page CAR‐OTP‐0052‐0576. 26 

Voici  la  question  qui  vous  a  été  posée :  « Une  fois  encore,  concernant  les  incidents 27 

impliquant  les  forces  congolaises  et  la  population  civile,  savez‐vous  si  le  président 28 
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Patassé était au courant ? »  1 

Votre réponse : « Je ne sais pas, je ne peux pas le dire. Seules des personnes haut placées 2 

sauraient cela et pourraient nous aider à répondre à cette question. » Fin de citation.  3 

Monsieur le témoin, est‐ce que ceci reflète bien votre réponse au Bureau du Procureur ? 4 

R. Oui, cʹest vrai. 5 

Q. Je fais référence, Monsieur le témoin, à une autre déclaration que vous avez faite au 6 

Bureau du Procureur, dans  le  troisième document de  la  liste de  la Défense, à  la page 7 

CAR‐OTP‐0052‐0576.  8 

Et  je vous pose  simplement  la question de  savoir  si vous  confirmez  cette déclaration 9 

selon laquelle, personnellement, à votre niveau, en tant qu’officier militaire, vous nʹavez 10 

vu aucun cas de plainte de la population civile contre les forces congolaises au moment 11 

des événements. Est‐ce que vous confirmez cela ?  12 

Mme LA JUGE ALUOCH (interprétation) : Monsieur Kilolo... Maître Kilolo, excusez‐moi, 13 

est‐ce que nous obtenons la citation correcte, parce que le compte rendu en anglais dit 14 

« personnellement,  vous‐même,  en  tant  qu’officier militaire,  vous  nʹavez  vu  aucune 15 

plainte de la population civile. »  16 

Est‐ce que cʹest la citation exacte du texte ou sʹagit‐il dʹune synthèse, et de vos propres 17 

mots ?  18 

Me KILOLO  :  Il sʹagit, Madame  la Présidente  (sic), dʹune question que  je  formule avec 19 

mes propres mots à ce sujet en faisant référence à sa déclaration. 20 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je nʹai pas bien compris la lecture que vous venez de faire 21 

tout  à  lʹheure.  Je  vous  prie  de  la  reprendre  lentement  pour  me  permettre  de 22 

comprendre. Mais vu  la vitesse à  laquelle vous avez  lu,  cela ne me permettra pas de 23 

comprendre. Prière de me relire, Maître. 24 

Me KILOLO :  25 

Q. Vous avez déclaré ceci, et  je vais vous lire un extrait pour savoir si ça… cela reflète 26 

vos propres mots : « Normalement, les victimes dʹabus ont tout intérêt à se plaindre aux 27 

autorités, mais je ne sais pas si elles lʹont fait. Personnellement, en tant que militaire, je 28 
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ne connais aucun cas. » Fin de citation.  1 

Je mʹarrête  là, Monsieur le  témoin, et  je vous pose maintenant  la question de savoir si 2 

vous  confirmez  que,  à  votre  niveau,  vous  nʹêtes  au  courant  dʹaucun  cas  de  plainte 3 

émanant de civils contre des prétendus crimes commis par les soldats congolais durant 4 

les événements ? 5 

LE TÉMOIN (interprétation) :  6 

R. Concernant ce point, il y a une différence entre le fait dʹentendre et de voir.  7 

Jʹai entendu les plaintes de la population concernant ces exactions, mais je nʹai pas vu la 8 

plainte  écrite, mais  jʹai  entendu  les plaintes de  la population. Tout  le monde  était au 9 

courant de ce qui se passait. Et peut‐être que les… la hiérarchie pouvait avoir la plainte 10 

ou  les plaintes écrites. Mais moi, personnellement,  je nʹen ai pas vu, mais  jʹai entendu 11 

ces plaintes. 12 

Q. À ce sujet, Monsieur le témoin, en revenant au troisième document de  la  liste de  la 13 

Défense,  à  la  page  CAR‐OTP‐0052‐0574,  vous…  vous  définissez  ce  que  vous  avez 14 

entendu exactement à propos de crimes et vous dites ceci :  15 

« Oui, jʹai entendu des rumeurs sur ce type de crimes, mais ni moi, ni ma famille, ni moi 16 

nʹavons été victimes. Alors, je ne peux rien vous en dire. »  17 

La question vous était posée à propos des violences sexuelles et dʹautres abus commis 18 

par les forces congolaises. 19 

Est‐ce que vous confirmez effectivement avoir… avoir entendu des rumeurs des crimes 20 

mais dont vous nʹêtes pas en mesure de parler parce que vous nʹen savez rien ? 21 

R. Cʹest cela. 22 

Q.  Est‐il  exact, Monsieur le  témoin,  quʹen  2001,  lorsque  les  forces  congolaises  sont 23 

arrivées à Bangui à la demande du président Patassé, les troupes étaient restées postées 24 

le long de la rivière, cʹétait juste pour sécuriser la rive ; est‐ce que cela est exact ?  25 

R. Pour apporter une réponse à votre question, je vous ai fait savoir tout à lʹheure quʹil y 26 

avait des erreurs dans mes déclarations antérieures. Jʹai eu à le préciser. 27 

En 2001, les troupes congolaises étaient déjà venues à la demande de… des autorités du 28 
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pays pour combattre les… les mutins. Et ensuite, il y a… il y a eu dʹautres troupes qui 1 

sont venues, mais ceux‐là ne sont pas restés... se sont pas postés le long de la rivière. Il y 2 

a une différence, il y a une nuance.  3 

Donc,  je  précise  en  disant  que  le  président  Patassé  avait  sollicité  lʹaide  des  troupes 4 

congolaises. Mais en 2001,  il y avait eu des cas similaires, et  le président a sollicité  le 5 

concours des troupes libyennes. Il y a une différence également.  6 

Et les troupes pour lesquelles nous nous plaignons de leur comportement, ce sont celles 7 

de... cʹest‐à‐dire la deuxième… la deuxième troupe. 8 

Q.  Je  voudrais, Monsieur le  témoin,  faire  référence  à une  autre déclaration  que  vous 9 

avez faite au Bureau du Procureur, dans le troisième document de la liste de la Défense, 10 

à la page CAR‐OTP‐0052‐0578. 11 

Je vais juste vous lire un bref extrait de ce que vous avez déclaré — je cite : « Je ne peux 12 

pas  vous dire  sʹil  y  a  eu  des  abus  quand  les  troupes  de  Bemba  sont  intervenues  en 13 

République centrafricaine en 2001. » Fin de citation. 14 

Monsieur le  témoin,  est‐ce  que  ceci  est  une  information  que  vous  confirmez 15 

aujourdʹhui, est une déclaration que vous confirmez ? 16 

R. Sur ce point précis, il y a deux choses à distinguer.  17 

En  2001,  jʹai  apporté une précision,  et  je  vous prie de  ne pas  confondre. Les  soldats 18 

congolais nʹont pas agi de  la  sorte en 2001 car, à cette période,  le président a  sollicité 19 

lʹaide des troupes congolaises pour combattre les mutins, et tout sʹétait bien passé. 20 

Voilà, pour une deuxième fois, je vous prie de ne pas confondre les deux interventions. 21 

Donc, la période de 2001 ne concernait que la venue des troupes congolaises qui étaient 22 

venues  combattre  les  mutins,  mais  pour  lʹheure,  nous  parlons  de  la  deuxième 23 

intervention. 24 

Et, si vous ne mʹavez pas compris jusque‐là, je suis tout à fait disposé à répondre à vos 25 

questions.  26 

Q.  Cʹest  sans  doute  ma  dernière  question  avant  la  pause,  et  là,  jʹen  viens  à  votre 27 

déclaration  dans  le  troisième  document  de  la  liste  de  la  Défense,  à  la  page 28 
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CAR‐OTP‐0052‐0571. 1 

Voici la question qui vous est posée : « Colonel, savez‐vous si Bemba est venu à Bangui 2 

pendant les événements ? »  3 

Votre réponse : « Je nʹai pas de réponse parce que je ne lʹai pas vu ». 4 

Question suivante : « Savez‐vous quelque chose sur la visite de Bemba dans le pays ? »  5 

Votre réponse : « Négatif ». Fin de citation. 6 

Monsieur le témoin, est‐ce que ceci reflète bien vos propres mots adressés au Bureau du 7 

Procureur ? 8 

R. Je le confirme. Ce sont mes propres mots. Sʹagissant de sa visite chez nous, cʹest… je 9 

reconnais lʹavoir dit. 10 

Me KILOLO  : Madame la Présidente,  je constate quʹil est 13 h, cʹest peut‐être  le  temps 11 

pour une pause. 12 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie, Maître Kilolo.  13 

Monsieur le témoin, nous allons maintenant lever la séance pour déjeuner.  14 

Vous  pourrez  ainsi  déjeuner,  vous  reposer,  avant  que  nous  ne  reprenions  cet 15 

après‐midi. 16 

Il est 13 h, nous reprendrons donc à 14 h 30. 17 

Je vais demander à lʹhuissier dʹescorter le témoin hors du prétoire et nous allons lever la 18 

séance et nous reprendrons à 14 h 30. 19 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 20 

M. LE GREFFIER : Veuillez vous lever. 21 

(Lʹaudience, suspendue à 13 h 02, est reprise à 14 h 35)  22 

M. LʹHUISSIER : Veuillez vous lever.  23 

Veuillez vous asseoir.  24 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Bonjour.  Je  suis  heureuse  de 25 

vous retrouver. La Chambre a été informée que lʹAccusation souhaitait revenir sur une 26 

question liée à la soumission de documents en tant quʹéléments de preuve. 27 

Mme KNEUER (interprétation) : Bonjour, Mesdames les juges.  28 
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Je vous remercie. C’est exact. Je vous remercie de me donner cette opportunité.  1 

C’est  une  question  qui  concerne  lʹAccusation,  et  jʹavais  eu  pour  intention  dʹévoquer 2 

cette  question  dans  le  cadre  du…  de  la  déposition  du  dernier  témoin,  mais  nous 3 

nʹavions pas suffisamment de temps, mais il semblerait aujourdʹhui que la question soit 4 

toujours dʹactualité. 5 

LʹAccusation souhaite obtenir des directives de la part du collège des juges sur la façon 6 

dont  lʹAccusation  peut  appliquer  son  droit  à  lʹobjection  lorsquʹil  sʹagit  dʹentrer  des 7 

éléments en tant qu’éléments de preuves, et  je fais référence plus particulièrement à la 8 

décision 1470 au paragraphe 7‐a et e.  9 

Et avec votre autorisation, pour la commodité des parties et des participants, je vais lire 10 

les deux paragraphes. 11 

« Lorsquʹils ont soumis leur liste de documents à utiliser au cours de lʹinterrogatoire de 12 

chacun des témoins, conformément au délai imposé par la… la décision sur la conduite 13 

de  la procédure,  les parties  identifieront  les  éléments qui devront  être  entrés  comme 14 

éléments de preuve au cours de lʹinterrogatoire dʹun témoin. » Ça, cʹétait le paragraphe 15 

a.  16 

Je vais maintenant citer le paragraphe 7‐b. 17 

« Toutes  objections  concernant  la  pertinence  ou  la  recevabilité  des  éléments  que  les 18 

parties  ont  identifiés  comme devant  être  déposés  comme  éléments de preuve  seront 19 

soumises  avec  des  justifications  détaillées  aux  fins  de  préparation  par  le  biais  dʹun 20 

courrier  électronique  qui  sera  transmis  à  la partie  opposée  ainsi  quʹaux participants, 21 

avec  copie  à  la  Chambre,  dès  que  cela  sʹavérera  possible,  et  ces  documents  seront 22 

considéré comme des éléments de preuve. Alors, cette objection‐là sera alors évoquée 23 

de  façon  formelle au  cours de... dans  la... à  la Chambre, au moment où  ces  éléments 24 

seront soumis à la Chambre, et la partie opposée “auront” alors lʹoccasion de réagir aux 25 

objections de façon orale. Le fait que toute notification dʹobjection doit être fournie par 26 

courrier  électronique  avant  lʹaudience,  aux  fins  de  préparation,  nʹempêche  pas  une 27 

partie dʹévoquer  toute question qui  serait  liée à  la pertinence ou à  la  recevabilité des 28 
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éléments  au  moment  où  ces  éléments  de  preuve  sont  soumis  à  la  Chambre, 1 

conformément aux règles. »  2 

Afin de bien expliquer les préoccupations de lʹAccusation, je voudrais revenir sur deux 3 

situations auxquelles nous sommes confrontés.  4 

La  première  situation  concerne  le  témoin 0033,  et  je  fais  référence  ici,  de  façon 5 

spécifique, au  transcript 161, version en anglais, confidentielle, page 1,  ligne 23,  jusquʹà 6 

la  page 2,  ligne 11.  En  audience  publique,  le  juge  Président  a  dit  la  chose  suivante  : 7 

« Avant  de  commencer,  avant  de  faire  entrer  le  témoin  dans  la  salle  dʹaudience, 8 

M. Haynes,  je voudrais faire une observation qui pourrait nous faire gagner du temps. 9 

Une grande partie de votre  interrogatoire du  témoin, hier, a été consacrée à  la  lecture 10 

par le témoin de pièces, et si ceci continue, nous passerons ici beaucoup de temps car la 11 

liste des documents de la Défense représente à peu près 90 documents. Si la Défense a 12 

pour intention de lire les documents pour les verser au dossier, il y aurait certainement 13 

une  façon plus rapide de procéder. La dépense  (sic) peut demander que ce document 14 

soit  reçu… soit versé au dossier plutôt que de demander au  témoin de « les »  lire. La 15 

Chambre devra de  toute  façon examiner  la question de  la  recevabilité des documents 16 

sur base de leur mérite, et donc, la lecture de ces documents pour les verser au dossier 17 

ne permet pas à la Défense ou à toute autre partie de considérer que ces documents sont 18 

alors versés au dossier. 19 

La  Chambre  doit  quand même  prendre  une  décision  sur  leur  recevabilité,  que  ces 20 

documents aient été lus ou non.  21 

Pour ce qui est du témoin 0033, alors que le témoin était encore à la barre, la Défense nʹa 22 

pas versé de… dʹéléments au dossier. Deux ou trois jours après que le témoin eut quitté 23 

la salle dʹaudience,  la Défense a essayé de verser des éléments au dossier par  le biais 24 

dʹun courrier électronique. Voilà une procédure qui, de  la… de  lʹavis de  lʹAccusation, 25 

qui nʹentre pas dans le cadre du régime juridique de la CPI, et qui nʹest pas repris dans 26 

la décision 1470 des juges, concernant la marche à suivre en matière de procédure.  27 

LʹAccusation, à lʹépoque, avait réagi par courrier électronique, en expliquant quʹil était 28 
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difficile de  répondre de  façon  correcte, dans un  cadre précis. Mais  en  fait,  comment 1 

lʹAccusation  peut‐elle  formuler  une  objection,  conformément  aux  directives  données 2 

par le collège des juges ?  3 

Pour  ce  qui  est  du  témoin  0065,  lʹAccusation  a  formulé  des  observations  tout  à  fait 4 

semblables.  Par  exemple,  ce  que  lʹon  appelle  le  « rapport  Mustapha »  a  été  versé 5 

oralement  au  dossier,  et  il  nʹest  pas…  et  c’est  plus  tard  quʹil  a  été  versé  au  dossier 6 

comme élément.  7 

Donc, encore une fois, dans le cadre de la lecture de ce document, lʹAccusation nʹa pas 8 

eu  la possibilité de  formuler des objections. Alors,  lʹAccusation déduit des  remarques 9 

des  juges,  que  jʹai  citées,  et  qui  figurent  dans  le  transcript  161,  que  la  Chambre  ne 10 

permettra aux parties dʹéchapper à tout ce qui concerne la recevabilité.  11 

Mais  il est devient difficile quand même pour  lʹAccusation de  formuler des objections 12 

sʹil nʹy a pas de cadre.  13 

La raison pour laquelle jʹévoque cette question devant vous aujourdʹhui, c’est parce que 14 

les conseils de  la Défense ont commencé aujourdʹhui  le contre‐interrogatoire en  lisant 15 

des  portions  de  la  déclaration  du  témoin  au  témoin,  sans  avoir  véritablement  de 16 

questions à poser, sans avoir vérifier  les  informations ou sans avoir posé de questions 17 

qui… auxquelles le témoin aurait pu répondre de façon tout à fait libre. 18 

LʹAccusation avait déjà formulé une objection à lʹencontre de ce que nous appelons cet 19 

exercice de lecture, et ceci, au début de cette audience. À lʹépoque, toutefois, la situation 20 

était peut‐être  légèrement différente. En ce sens quʹà  lʹépoque,  les  juges avaient admis 21 

tous ces éléments au dossier. Ceci a changé à la suite de la décision prise par les juges — 22 

la décision 1470.  23 

Donc ce que voit  lʹAccusation, c’est que soit des documents dans  leur totalité, soit des 24 

portions de déclarations sont versés oralement au dossier qui ne sont pas encore… sont 25 

donc lus à lʹaudience sans pour autant être versées au dossier. Et lʹAccusation aimerait 26 

entendre  des  directives  sur  un  cadre  qui  permettrait  à  lʹAccusation  de  formuler  des 27 

objections à lʹencontre de la recevabilité de ces éléments‐là. Si à un moment donné, on 28 
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parcourt tous  les transcripts pour  identifier  les portions de déclaration qui ont été  lues 1 

en  lʹaudience,  et  au  moment  dʹun  appel,  par  exemple,  il  deviendra  très  difficile 2 

dʹidentifier ce à quoi on a fait objection ou pas, ce qui a été versé au dossier ou pas.  3 

Notre position est la suivante : si une déclaration ou une portion de déclarations que les 4 

parties,  conformément  à  la  liste  que  nous  avons  échangée  avant  la  déposition  des 5 

témoins, ne vont pas être versées au dossier, si une des parties souhaite lire une portion 6 

dʹune déclaration ou un des documents entier, alors, à ce moment‐là, nous considérons 7 

quʹil  est  nécessaire  dʹavoir  des  justifications.  Lʹutilisation  de  déclarations  nʹest  pas 8 

quelque chose dʹillimité. Lʹutilisation dʹune déclaration, de notre point de vue, se limite 9 

à mettre à lʹépreuve la crédibilité dʹun témoin ou peut‐être lui rafraîchir la mémoire ou, 10 

de façon générale, peut‐être pour remettre en question ce que dit le témoin. Mais il faut 11 

quʹil y ait une  justification. Cela veut dire quʹil  faut quʹil y ait pertinence et que cette 12 

portion de la déclaration, au moment de lʹinterrogatoire, doit avoir une raison pour être 13 

lue au témoin. Et il faut que la valeur probante soit expliquée.  14 

Nous considérons quʹun certain nombre des questions que la Défense souhaite obtenir 15 

du témoin, eh bien, tout cela pourrait être fait sans lire ces portions de texte. Ce qui pose 16 

des  problèmes  pour  lʹAccusation  qui  souhaite  formuler  des  observations,  et  faire  en 17 

sorte que ces... ces objections soient actées. 18 

De plus, si vous me le permettez, la lecture ou lʹutilisation de parties de déclarations ne 19 

peut  pas  être  considérée  comme  un  complément,  au  sens  ou  la  Défense  aura  la 20 

possibilité de présenter  les  éléments  à décharge,  au moment de… de  la présentation 21 

principale. 22 

Ceci  nous  pose  problème,  et  nous  vous  serions  reconnaissants  de  bien  vouloir  nous 23 

orienter :  comment  lʹAccusation  peut‐elle  formuler  ses  objections,  conformément  aux 24 

décisions  du  collège  des  juges ?  Et  comment  nous  pouvons  faire  en  sorte  que  nous 25 

sachions clairement ce qui peut être versé au dossier et ce qui ne peut pas lʹêtre. Je sais 26 

parfaitement, bien entendu, que les décisions des juges sur tous les éléments à verser au 27 

dossier,  cette  décision  est  toujours  en  suspens. Mais  nous  aimerions  peut‐être  vous 28 
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faciliter  la  tâche.  Et  lʹAccusation  souhaiterait  pouvoir  éviter  que  lʹon  échappe  à  des 1 

questions  de  recevabilité,  en  donnant  lecture  de  portions  de  déclarations  en  salle 2 

dʹaudience. 3 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT STEINER  (interprétation)  : Est‐ce que  la Défense  souhaite 4 

réagir ? 5 

Monsieur Haynes. 6 

Me  HAYNES  (interprétation)  :  Très  brièvement,  Madame  la  Présidente.  Cʹest  une 7 

question  ici de  fond, dont nous n’avons pas été avertis. M. Nkwebe nʹest pas  ici pour 8 

pouvoir  réagir  sur  le  fond de ce qui vient dʹêtre dit. Nous  le  ferons probablement de 9 

façon écrite, de toute façon.  10 

Mais  jʹaimerais bien que nous ayons  la possibilité de pouvoir  le consulter,  lui, et mon 11 

client. Donc,  je ne vais pas faire ici dʹobservation sur  le fond. Je peux simplement dire 12 

que  nous  comprenons  assez  bien,  et  dans  une  grande  mesure  pour  dire  quʹil  est 13 

nécessaire de se pencher sur  la procédure qui nous permettrait à  tous de savoir quels 14 

sont  les  documents  qui  ont  été  versés  au  dossier  et  ceux  qui  ne  lʹont  pas  été. Nous 15 

aurions peut‐être quelques propositions à  faire  sur  le  sujet.  Je nʹai  rien dʹautre à dire 16 

pour lʹinstant sur cette question‐là. 17 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Merci, Monsieur Haynes.  18 

Je suis dʹaccord avec Me Haynes pour dire quʹil sʹagit  ici dʹune question de procédure 19 

importante, quʹil vaut mieux traiter peut‐être par le biais de dépôt dʹune écriture, dʹune 20 

consultation écrite avec la Chambre. Cela permettrait à la Défense, alors, bien entendu, 21 

de développer ses observations. De façon tout à fait liminaire, je dirais que la demande 22 

de lʹAccusation concerne deux questions tout à fait différentes. 23 

Une de ces questions, cʹest une question qui est réglementée par la décision 1470, et cela 24 

concerne les modes de dépôt dʹéléments, mais à aucun moment, il nous dit comment la 25 

Chambre doit décider de la recevabilité des éléments qui sont soumis par les parties. Il 26 

me semble ici que nous parlons de deux étapes tout à fait différentes.  27 

Alors, je ne sais pas, je me trompe peut‐être ou complètement, mais lʹAccusation, à mon 28 
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avis, semble dire quʹau moment où  les éléments sont versés au dossier, et au moment 1 

où  ces  éléments…  au  moment  où  les  éléments  sont  évoqués  avec  le  témoin, 2 

automatiquement, ces éléments‐là  semblent versés au dossier. Ce qui ne nous  semble 3 

pas exact.  4 

Deuxième  point,  pour  ce  qui  est  des  éléments  qui  sont  utilisés  par  les  parties  au 5 

moment de  lʹinterrogatoire dʹun  témoin, même  si  les parties nʹa demandé à ce que  le 6 

document  soit  versé  au  dossier  comme  élément  de  preuve,  conformément  reçu  au 7 

dossier,  conformément  au  paragraphe 8 de  la  décision,  la  procédure  définie  par  le 8 

paragraphe 7 nʹempêche pas  les parties de demander à ce que  tout élément soit  reçu, 9 

quʹil figure sur la liste, que ça soit au moment de lʹinterrogatoire du témoin ou au cours 10 

dʹune  étape  ultérieure ;  ce  qui  veut  dire  quʹaucune  des  parties  nʹa  pour  obligation, 11 

quand bien même  ce  serait plus pratique, mais nʹa pour obligation de notifier  lʹautre 12 

partie. Aucune des parties n’a pour obligation de… de… dʹobliger de demander à  ce 13 

que ces documents soient reçus plus tard. Mais je suis dʹaccord avec m  adame...  Me 14 

Kneuer pour dire que  cette question dʹavertir lʹautre partie,  et dont  la  façon dont  les 15 

éléments  doivent  être  soumis,  même  si  lʹAccusation  ne  lʹa  pas  fait,  nʹa  pas  versé 16 

dʹéléments officiellement au dossier, en dehors de la référence qui figure sur la liste des 17 

documents, eh bien,  la Chambre sʹest montrée extrêmement souple, Madame Kneuer, 18 

sur le sujet tout simplement parce que nous avons des décisions qui doivent être prises 19 

pour  faire  en  sorte  que  cette  procédure  soit  plus  claire  pour  les  différentes  parties 20 

concernées, pour faire en sorte quʹon leur fournisse, là, des éléments de sécurité quant à 21 

la manière de procéder. Mais, quoi quʹil en soit ce que je suggère, c’est que pour faciliter 22 

le  travail  des  parties,  lʹAccusation…  À  moins,  bien  entendu,  que  le  Procureur  ait 23 

lʹintention de faire en sorte que cette intervention orale soit définitive, je dois peut‐être 24 

demander à ce que lʹon dépose alors une écriture conformément au transcript, à moins 25 

que lʹAccusation ne souhaite vraiment alors déposer une écriture tout à fait formelle sur 26 

le sujet.  27 

Mme KNEUER  (interprétation)  : Madame  le  juge présidente,  je suis dʹaccord pour dire 28 
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quʹil  sʹagit  là  dʹune  question  de  fond  concernant  la  procédure  et  que,  dès  lors, 1 

lʹAccusation acceptera votre proposition de déposer une écriture sur le sujet.  2 

Mais  très  brièvement,  pour  ce  qui  est  de  vos  deux  observations,  lʹAccusation  sait 3 

parfaitement bien quʹil y a une différence à faire entre verser un élément au dossier et la 4 

décision de  la Chambre  sur  la  recevabilité de  ces  éléments de preuve.  Jʹévoque  cette 5 

question parce quʹil y a une étape  intermédiaire, étape au cours de  laquelle  les parties 6 

ont la possibilité de faire des objections. Mais, de temps en temps, il semblerait quʹune 7 

des parties soit exclue de cette possibilité si certaines questions ne sont pas évoquées. 8 

Et  pour  ce  qui  est  de  ce  témoin  en  particulier,  nous  avons  une  objection  à  faire  à 9 

lʹencontre de cette méthode, chose que nous souhaitions dire avant que le témoin ne soit 10 

introduit dans la salle, pour pouvoir poser le décor de cette objection. Et, bien entendu, 11 

lʹAccusation connaît parfaitement bien le paragraphe 8 et nous... vous faites également 12 

à… document de Chambre.  13 

Merci, Madame le Président. 14 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  :  Personnellement,  lʹidée  de 15 

documents  de  Chambre  ne me  plaît  pas  beaucoup. Donc,  je  crois  quʹil  vaut mieux 16 

parler... de procéder par dépôt de dʹécriture plutôt que par document de Chambre. Mais 17 

vous avez tout à fait raison... pas par.  ....  par  échange  de  courrier  électronique 18 

peut‐être. Je crois que lʹAccusation, là, a tout à fait raison sur ce point‐là. 19 

Nous allons donc continuer avec notre témoin. Je ne vais pas empêcher la Défense, pour 20 

ce qui est de ce témoin‐ci, de continuer sa stratégie dʹinterrogatoire, quand bien même je 21 

dois  convenir que  ce nʹest peut‐être pas  la  façon  la plus  adéquate de procéder. Mais 22 

étant donné les difficultés dʹexpression quʹéprouve ce témoin, la Défense ne se verra pas 23 

interdire  de  poser  des  questions  sur  base  de  la  déclaration  écrite,  ceci  dans  ce  cas 24 

particulier. Plus tard, la Chambre prendra en compte les objections de lʹAccusation sur 25 

cette façon de procéder. 26 

Puis‐je demander maintenant à M. lʹhuissier dʹaudience de bien vouloir  faire entrer  le 27 

témoin. 28 
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(Le témoin est introduit au prétoire)  1 

Soyez de nouveau le bienvenu, Monsieur le témoin.  2 

LE TÉMOIN (interprétation) : Re‐bonjour, Madame le Président. 3 

Mme LA  JUGE PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Avez‐vous…  avez‐vous  été  en 4 

mesure de vous reposer pendant la pause déjeuner ? 5 

LE TÉMOIN (interprétation) : Jʹai eu lʹoccasion de me reposer. 6 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Êtes‐vous prêt à poursuivre votre 7 

témoignage, Monsieur ? 8 

LE TÉMOIN (interprétation) : Je suis prêt.  9 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation)  : Bien. Alors,  je rends  la parole à 10 

Maître Kilolo.  11 

Maître, vous avez la parole ; poursuivez, je vous prie. 12 

Me KILOLO  :  Je  vous  remercie, Madame la  Présidente,  de mʹaccorder  à  nouveau  la 13 

parole. 14 

 Bon après‐midi, Monsieur le témoin. 15 

LE TÉMOIN (interprétation) : Merci, Maître. 16 

Me KILOLO :  17 

Q. Voilà, Monsieur le témoin, je voudrais à nouveau revenir à une déclaration que vous 18 

avez  faite  au  Bureau  du  Procureur,  ce  qui  vous  permet  de…  de  vous  rappeler  plus 19 

facilement de votre déclaration,  et  conformément  à  ce que vous mʹavez, vous‐même, 20 

expressément demandé à plusieurs reprises de vous relire assez souvent des extraits de 21 

vos propres déclarations.  22 

Et  là,  je  fais  référence  au  2e document  de  la  liste  de  la  Défense,  à  la  page 23 

CAR‐OTP‐0052‐0549.  24 

Voici ce que vous avez déclaré, Monsieur le témoin, en parlant des forces congolaises en 25 

Centrafrique  durant  la  période  entre  octobre  2002 et  mars  2003.  Vous  dites  ceci : 26 

« Quand ils sont venus, on leur a donné un bâtiment pour les héberger près du BSS ou 27 

bataillon de soutien et services ».  28 
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Est‐ce que vous vous rappelez de cette déclaration ? 1 

LE TÉMOIN (interprétation) :  2 

R. Cʹest bien cela. 3 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Monsieur Iverson. 4 

M. IVERSON  (interprétation)  :  Madame le  Président,  lʹAccusation  présente  une 5 

objection  à  cette  question  parce  que  nous  pensons  que  cette  prochaine  ligne  de 6 

questionnement peut être développée sans faire référence à la déclaration. On parle ici 7 

de ce bâtiment, le BSS, donc on peut parfaitement poser des questions sur ça sans faire 8 

référence à  la déclaration. Et  je crois que cʹest  là  justement  lʹobjet de  lʹintervention de 9 

Mme Kneuer, en tout cas en partie. Nulle besoin de faire référence à  la déclaration si  le 10 

témoin  ne  veut…  fait  pas  état de  problème  de mémoire. Donc  pas  de  problème  de 11 

rafraîchissement de  la mémoire, sauf si évidemment  le témoin dit « Je ne me souviens 12 

pas ». À  ce moment‐là,  oui,  ce  serait  intéressant  de  lui  rafraîchir  la mémoire  en  lui 13 

relisant  ses déclarations. Mais,  à  ce  stade,  la  question devrait  être  simplement posée 14 

pour voir ce que dit le témoin. Et si, pour des raisons de contradiction ou dʹabsence de 15 

mémoire,  il  est  nécessaire  de  rafraîchir  la  mémoire  du  témoin  en  lui  relisant  ses 16 

déclarations, on peut le faire après. Mais je crois quʹà ce stade, cʹest un peu prématuré et 17 

tout simplement pas nécessaire en plus dʹêtre, à mon avis, inefficace que de se référer à 18 

la déclaration. 19 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Monsieur Iverson, la Chambre va 20 

prendre en compte votre objection. Il nʹest pas nécessaire de la réitérer à chaque fois que 21 

la Défense cite une partie de la déclaration dans sa question au témoin.  22 

Comme je lʹai dit tout à lʹheure, la Chambre autorise la Défense à utiliser, disons, cette 23 

méthode pour ce témoin‐ci, chose qui a dʹores et déjà été décidée. Mais pour ce qui est 24 

de votre objection, nous…  jʹinsiste il nʹest pas besoin de la réitérer à chaque fois quʹon 25 

va citer là déclaration. 26 

La Défense peut poursuivre. 27 

Me KILOLO :  28 
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Q. Monsieur le  témoin, pour des raisons de  faciliter,  je vais vous relire cet extrait  très 1 

bref où vous dites, en parlant des forces congolaises, dans le 2e document de la liste de 2 

la Défense, à la page CAR‐OTP‐00‐ 520549, vous dites ceci : « Quand ils sont venus, on 3 

leur  a  donné  un  bâtiment  pour  les  héberger  près  du  BSS  ou  bataillon  de  soutien  et 4 

services ».  5 

Est‐ce que vous vous rappelez de… de cette déclaration ? 6 

LE TÉMOIN (interprétation) :  7 

R. Cʹest bien ma déclaration.  8 

À propos de ce sujet, donner un bâtiment pour hébergement à quelquʹun est une chose, 9 

mais utiliser la maison, cʹen est une autre.  10 

Comme  je  vous  lʹai  dit,  ils  étaient  logés  dans  un  bâtiment  où  étaient  stockés  les 11 

instruments de musique. Mais lorsquʹils ont occupé la maison et après leur départ, nous 12 

nous  sommes  rendu  compte  que  la maison  a  été  saccagée. Nous  avons  constaté  que 13 

pendant  leur  séjour  dans  la maison,  ils  lʹont  presque  entièrement  détruite.  Et  je  le 14 

répète : cette maison abritait  les  instruments de musique avant quʹils nʹarrivent. Voilà 15 

cette précision que jʹaimerais apporter à ce sujet. 16 

Q. À votre connaissance, Monsieur le témoin, qui a mis cet hébergement à la disposition 17 

des forces congolaises pendant leur séjour en Centrafrique ? 18 

R. Je vous remercie. 19 

À ma connaissance... En fait, je ne connais pas la personne qui leur a cédé cette maison. 20 

Lorsque  je  travaillais  au  camp  Béal,  nous  avons  tout  simplement  constaté  les  faits, 21 

constaté  leur  présence  dans  cette maison, mais  je  ne  sais  pas…  je  ne  connais  pas  la 22 

personne qui leur a permis de sʹinstaller dans cette maison. 23 

Avant je nʹétais pas là. Mais lorsque jʹai pris service au niveau du PCO, jʹai par la suite 24 

constaté que la maison a été saccagée. Et tout le monde a constaté les dégâts. Donc, je ne 25 

connais pas la personne qui leur a confié ce bâtiment. 26 

Q. Pour autant que vous en ayez entendu parler, Monsieur le  témoin, est‐ce que sans 27 

citer  le  nom  de  la  personne  physique  qui  a  donné  le  document…  lʹhébergement, 28 
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savez‐vous  si  cʹest  une…  si  ce  sont  les  autorités  centrafricaines  militaires  qui  ont 1 

donné…  qui  ont  mis  cet  hébergement  à  la  disposition  des  forces  congolaises  ou 2 

pensez‐vous  que  cʹest  plutôt,  dʹaprès  vos  renseignements,  les  autorités  civiles 3 

centrafricaines qui auraient donné cet hébergement ? 4 

R. Je vous remercie. 5 

Tous  les bâtiments qui sont sous  la supervision du ministère de  la Défense sont gérés 6 

par le ministère de la Défense. Aucune personne civile ne peut sʹy ingérer pour pouvoir 7 

confier le bâtiment appartenant au ministère à qui que ce soit. 8 

Je  vous  ai  dit  que  ce  bâtiment  abritait  les  instruments  de musique  de  lʹarmée.  Ce 9 

bâtiment nʹétait pas vide ;  il  abritait  le matériel de musique de  lʹarmée. Et  en  cas de 10 

cérémonies, on faisait sortir ces instruments pour les utiliser. 11 

Mais  pour  que  le  bâtiment  soit  affecté  à  une  personne  ou  à  une  entité  pour 12 

hébergement, en tout cas, cʹétait difficile. Et je peux ajouter quʹaucune personne civile ne 13 

pouvait décider dʹoctroyer  cette maison à une quelconque personne ou pour dʹautres 14 

fins.  15 

Voilà ce que je peux vous dire.  16 

Q. Est‐ce quʹil faut comprendre, Monsieur le témoin, que cʹétait plutôt de la compétence 17 

du ministère de la Défense dʹattribuer ce logement ?  18 

R.  Ce nʹest pas ainsi. 19 

En  matière  dʹattribution  des  fonctions  et  des  logements  aux  militaires,  cʹest  le 20 

commandant dʹarmes qui s’en occupe, ce nʹest pas  le ministère de  la Défense. Cʹest  le 21 

commandant dʹarmes qui peut décider de lʹutilisation des logements. Les logements qui 22 

sont attribués à des services particuliers sont à part. 23 

Leur arrivée dans cette maison, je ne sais pas comment ça sʹétait passé. Est‐ce quʹils ont 24 

pris ce bâtiment de  force ou cʹest une personnalité quelconque qui  leur avait attribué 25 

cette maison ? Je ne sais pas.  26 

Mais  ce  que  je  peux  ajouter,  cʹest  que  lʹattribution  de  ce  logement  appartenait  au 27 

commandant dʹarmes, pas au ministère de la Défense. 28 
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Q. Savez‐vous qui était le commandant de… le commandant dʹarmes en question ? 1 

R. À cette époque‐là, en tout cas,  je ne peux pas mʹen souvenir parce que les fonctions 2 

variaient, et ceux qui occupaient ces différentes fonctions‐là, on les changeait de temps 3 

en temps, donc je ne peux pas me souvenir de la personne qui occupait cette fonction à 4 

cette époque‐là. 5 

Q.  Savez‐vous  si  le  général  Bombayake  pouvait  donner  des  ordres  au  commandant 6 

dʹarmes ? 7 

R. Non,  Bombayake  était  le  directeur  général  de  la Garde  présidentielle. Cʹétait  une 8 

unité  spéciale.  Il  nʹavait  pas  pouvoir  de  donner  des  instructions  au  commandant 9 

dʹarmes qui dépendait de lʹarmée centrafricaine. Il nʹavait pas ce pouvoir‐là. 10 

Q.  Savez‐vous  si  le  général  André Mazi  avait  ce  pouvoir  de  donner  des  ordres  au 11 

commandant dʹarmes ? 12 

R. Conformément  aux  attributions  des  fonctions,  je  crois  quʹil  serait  difficile  pour  le 13 

général Mazi de le faire.  14 

Les attributions du commandant dʹarmes sont bien définies. Il lui revenait dʹaffecter ou 15 

de distribuer des bâtiments disponibles en fonction des possibilités.  16 

Mais  le bâtiment en question a déjà été affecté à un service précis. Cʹétait un bâtiment 17 

déjà occupé. On y stockait les instruments de musique. Même un officier comme moi, je 18 

ne pouvais pas déloger ces instruments de musique.  19 

Le général Mazi ne pouvait que sʹapprocher du commandant dʹarmes afin dʹavoir un 20 

espace  disponible  afin  dʹhéberger  telle  ou  telle  entité.  Et  il  revenait  au  commandant 21 

dʹarmes dʹapprécier afin de faire droit à la demande ou pas.  22 

Cʹest la réponse que je peux vous donner, Maître. 23 

Q.  Je  voudrais  revenir  à  une  autre  déclaration  que  vous  avez  faite  au  Bureau  du 24 

Procureur, dans  le premier document de  la  liste de  la Défense,  à  la page CAR‐OTP‐25 

0052‐0529. 26 

Voici ce que vous avez déclaré —  je cite : « Quand il y a eu cette menace dans le pays, 27 

les  officiers  ont  dû  se  relayer  au  CCOP —  centre  de  commandement  opérationnel. 28 
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Dʹabord, il y avait un capitaine de la Garde présidentielle — GP — et dʹautres officiers 1 

de  lʹarmée. Mais  il  devait  toujours  y  avoir  un  officier  de  la Garde  présidentielle  au 2 

centre  de  commandement  opérationnel.  Le  centre  de  commandement  opérationnel 3 

coordonnait  les  opérations  sur  le  terrain  en  campagne. Après  un  ou  deux mois,  jʹai 4 

remplacé  ce  capitaine  de  la  Garde  présidentielle  au  centre  de  commandement 5 

opérationnel. »  6 

Monsieur le témoin, est‐ce que ceci reflète bien vos propres mots adressés au Bureau du 7 

Procureur ? 8 

R. Cʹest bien ma déclaration, mais je vais vous donner plus de détails. 9 

À la question qui mʹavait été posée, jʹavais donné la réponse suivante : le PCO était un 10 

poste  important au sein du ministère de  la Défense et, vu ces événements,  il avait été 11 

question de  renforcer  le centre. Cʹest ainsi que nous, officiers, nous avons été affectés 12 

afin dʹassurer  la permanence  au  sein de  ce poste. Au  sein de  ce poste, on pouvait y 13 

trouver des officiers de la Garde présidentielle, par exemple, comme moi, des officiers 14 

de lʹarmée de lʹair et des officiers de différents corps de lʹarmée. Cʹest en quelque sorte 15 

une entité qui regroupait des officiers qui assuraient un service de permanence en cas 16 

de crise pour protéger  le poste. Cʹest ainsi quʹau niveau de  la Garde présidentielle  jʹai 17 

été désigné pour  venir  remplacer un  capitaine  qui  était préalablement  en poste  à  ce 18 

niveau et qui avait été  rappelé. Et  cʹétait  juste une organisation qui avait été mise en 19 

place pendant  la crise afin dʹassurer une permanence. Et ceci, cʹétait en  fonction de  la 20 

crise  quʹil  y  avait  dans  le  pays.  Voilà  ce  que  je  peux  vous  donner  comme  détails 21 

supplémentaires. 22 

Q. Monsieur le témoin, savez‐vous pourquoi il devait toujours y avoir un représentant 23 

de la Garde présidentielle au sein du centre de commandement opérationnel ? 24 

R. Maître, moi, vous me posez  la question de  savoir pourquoi, quelle était  lʹintention 25 

qui était derrière lʹaffectation dʹun membre de la sécurité présidentielle au sein de cette 26 

entité.  27 

Là, cʹest une décision qui avait été prise par  les autorités du pays afin de déployer  les 28 
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officiers par entité dans cette structure pendant la crise. Là, cʹétait une organisation qui 1 

pouvait… qui avait cours pendant cette période.  2 

Moi, je ne pouvais pas savoir pourquoi jʹai été désigné pour aller représenter la sécurité 3 

présidentielle là‐bas. Je ne faisais que répondre, respecter les instructions qui mʹavaient 4 

été données. 5 

Q.  Je voudrais, Monsieur le  témoin,  rappeler une déclaration que vous avez  faite à ce 6 

sujet au Bureau du Procureur. Dans le premier document de la liste de la Défense, à la 7 

page CAR‐OTP‐0052‐0529, vous dites ceci : « Les forces rebelles avaient été repoussées 8 

par  les  loyalistes.  Les  rebelles  avaient  pris  position  dans  le  nord.  Ils  occupaient  les 9 

villages. Le poste de  commandement  opérationnel  coordonnait  les  actions des  forces 10 

loyalistes contre les troupes rebelles qui étaient retranchées dans le nord. Or, il devait y 11 

avoir un représentant de la Garde présidentielle dans ce centre dʹopération pour savoir 12 

ce qui se passait. » Fin de citation.  13 

Monsieur le témoin, est‐ce que vous confirmez cela ? 14 

R. Je confirme que cʹest la réponse que jʹavais donnée à la question. Je répète que cʹétait 15 

une organisation  interne au  sein de chaque unité. Mais  là, cʹétait une organisation au 16 

niveau… au sein de notre unité qui était la Garde présidentielle. 17 

Vous savez, au sein du PCO, il y avait les représentants des différents officiers venant 18 

des différents corps. Et  je répète que cʹétait une organisation afin de suivre  lʹévolution 19 

de  la  situation.  Je nʹétais pas  le  seul à être  représenté dans  cette entité.  Il y avait des 20 

officiers dʹautres corps représentés au sein de cette structure. Ils avaient pour tâche de 21 

suivre le bon déroulement des opérations. Cʹétait pour un intérêt national. 22 

LʹINTERPRÈTE  SANGO‐FRANÇAIS  : Peut‐on demander  au  témoin de parler moins 23 

vite et de manière articulée ?  24 

LE TÉMOIN (interprétation) :  25 

R. Oui, vous avez parlé de  forces  loyalistes, pendant  la première  tentative de  lʹentrée 26 

des  forces  rebelles dans  la  capitale, Bangui. Les  forces  loyalistes  avaient  repoussé  les 27 

troupes  rebelles qui avaient  tenté dʹentrer dans  la ville. Les rebelles ont été repoussés 28 
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par les loyalistes.  1 

Donc, les rebelles centrafricains qui étaient venus du Tchad ont replié vers Sido dʹoù ils 2 

se sont  réorganisés afin de  tenter une nouvelle entrée quʹils ont  finalement  réussie en 3 

mars  2003. Voilà  le  contexte  dans  lequel  jʹai  répondu  à  la  question. Ceci  juste  pour 4 

donner plus dʹéclaircissements à la réponse que jʹavais déjà donnée. 5 

Me KILOLO : 6 

Q. Monsieur  le  témoin,  faut...  faut‐il comprendre que  la raison pour  laquelle  la Garde 7 

présidentielle  était  représentée  au  sein de  ce  centre de  commandement  opérationnel, 8 

cʹétait précisément pour des  raisons de  renseignement militaire,  savoir...  connaître  la 9 

situation sur le terrain au jour le jour ? 10 

R. Non. Ce nʹétait pas cela la mission dévolue à cet officier. Il ne faudra pas confondre le 11 

chef du PCO aux autres officiers. Le chef du PCO avait pouvoir sur les autres officiers. 12 

Moi,  je  nʹétais  quʹun  intermédiaire  (dit  le  témoin  en  français).  Je  faisais  lʹintermédiaire 13 

entre ma Garde présidentielle et cette entité. Lui, il nʹétait quʹun intermédiaire. Je peux 14 

donner  le  cas de  lʹincident qui  sʹest produit  entre nos  forces  et  les  soldats  congolais : 15 

lorsque  les Congolais ont désarmé  les soldats centrafricains, cʹest à ce moment que cet 16 

officier‐là intervient. Donc, lʹofficier de liaison de la Garde présidentielle nʹétait pas en 17 

charge de coordonner  les activités qui  se passaient  sur  le  terrain.  Il avait des moyens 18 

dʹaction limités. 19 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Maître Kilolo,  si  vous  me  le 20 

permettez. 21 

Monsieur le témoin, les interprètes de la cabine sango vous demandent de bien vouloir 22 

ralentir un peu votre débit de paroles. Ils éprouvent quelques difficultés à traduire du 23 

sango en français. Je vous remercie. 24 

Maître Kilolo. 25 

Me KILOLO :  26 

Q. Monsieur le témoin,  je voudrais revenir à une autre déclaration que vous avez faite 27 

au Bureau du Procureur dans le deuxième document de la liste de la Défense, à la page 28 
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CAR‐OTP‐0052‐0548. 1 

Voici  ce que vous dites :  « Quand  les  troupes  congolaises venaient  ici,  il y  avait une 2 

structure établie, il y avait le président et dʹautres personnes sous ces ordres. Alors, il est 3 

normal  que Mustapha  doive  passer  par  cette  hiérarchie  et  demander  tout  ce  dont  il 4 

avait besoin pour ses troupes ». Fin de citation. 5 

Monsieur le témoin, est‐ce que ceci reflète bien vos propres mots adressés au Bureau du 6 

Procureur ?  7 

LE TÉMOIN (interprétation) :  8 

R. Je vous remercie, Maître. 9 

Je  confirme  que  cʹétait  bien ma déclaration. Et  je  vais  vous  apporter plus de détails. 10 

Comme  jʹai eu à le dire, Mustapha nʹest pas venu de son propre chef dans notre pays. 11 

Dans  le  pays,  il  y  avait  un  chef  suprême  qui  était  le  chef  de  lʹÉtat  et  il  y  avait  les 12 

autorités du ministère de la Défense ; donc, il y a une organisation dans tout pays. Et jʹai 13 

dit  que  le  chef  dʹÉtat  de  tout  pays  est  le  chef  suprême.  Lorsquʹil  a  constaté  quʹun 14 

événement, quʹune crise avait cours dans  le pays,  il a demandé à avoir de  lʹaide, cʹest 15 

ainsi que Mustapha est intervenu dans le pays. Donc, Mustapha avait accès au camp de 16 

Roux, parce quʹil est venu dans le pays à lʹinvitation du chef de lʹÉtat. Il avait ses entrées 17 

au camp de Roux, mais je ne sais pas ce quʹil… ce quʹil allait pour y faire. Peut‐être quʹil 18 

y  allait  afin  de  demander  des moyens  logistiques  pour  ses  opérations  ou  pour  ses 19 

éléments. Je ne sais pas. Cʹest ce que jʹai eu... à le dire et je le répète ici devant la Cour. 20 

Voilà  le  contexte  dans  laquelle...  dans  lequel  jʹai  répondu  à  la  question.  Jʹai  dit  quʹil 21 

venait  sʹil  avait  des  besoins  à  exprimer ;  il  sʹy  rendait  afin  de  le  faire,  sʹil  avait  des 22 

plaintes, sʹil avait des plaintes le concernant lui, ou les éléments qui sont sous ses ordres 23 

ou des matériels pour son  travail, ce nʹétait que  là‐bas quʹil pouvait se  rendre afin de 24 

sʹexprimer. 25 

Voilà le contexte dans lequel jʹai répondu à la question qui mʹavait était posée. 26 

Q. Monsieur  le  témoin,  je voudrais  revenir à une déclaration... plutôt une déposition 27 

que vous avez  faite hier, 17 octobre 2011, devant  la Chambre,  il sʹagit du  transcript en 28 
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version française, en temps réel, page 57, lignes 15 à 24. 1 

Vous dites ceci : « À ma souvenance, on travaillait ensemble avec le colonel Lengbe au 2 

poste de commandement opérationnel. À un moment donné, il nʹétait plus avec nous au 3 

poste de  commandement opérationnel.  Il  était parti  au Cameroun  et,  à  cette  époque, 4 

lorsquʹon  se  réunissait,  cʹest  à  ce moment‐là quʹon  a  constaté  son  absence. Et peu de 5 

temps  après,  nous  avons  appris  quʹil  était  parti  au  Cameroun. On  a  eu  à  travailler 6 

ensemble,  au  sein  du  poste  de  commandement  opérationnel,  et  ce  nʹest  quʹaprès  le 7 

retrait  du  général  Bozizé  quʹon  a  constaté  son  absence  au  sein  du  poste  de 8 

commandement opérationnel. 9 

Et après  son départ,  le  commandant Bemondombi a pris  le  commandement. » Fin de 10 

citation. 11 

Monsieur le témoin, est‐ce que vous vous rappelez de cette déposition ? 12 

R. Je mʹen souviens très bien. Je nʹai rien à retrancher de cela, ni à y ajouter. Tout ce que 13 

vous venez de dire est correct. 14 

Q. Monsieur  le  témoin, vous constatez  lʹabsence du colonel Lengbe après  le retrait du 15 

général Bozizé ; à quel moment ce retrait du général Bozizé correspond‐il ? Est‐ce avant 16 

ou après lʹarrivée du MLC en Centrafrique ? 17 

R.  La  question  que  vous  venez  de  poser me  paraît  très  longue,  jʹaimerais  que  vous 18 

posiez vos questions de manière graduelle parce que  je  trouve que votre question est 19 

trop  longue  et  je  ne peux pas me  retrouver pour pouvoir  vous donner une  réponse 20 

appropriée.  Jʹaimerais  que  vous posiez  votre  question de manière  brève  et  que  vous 21 

procédiez étape par étape, comme ça, ça me permet de vous répondre aussi étape par 22 

étape. 23 

Donc, sʹil y a lieu  jʹaimerais que vous me posiez des questions qui soient brèves et qui 24 

puissent me permettre de donner une réponse appropriée. 25 

Q. Monsieur  le  témoin,  lorsque vous  constatez  lʹabsence du  colonel Lengbe du PCO, 26 

cʹétait avant ou juste après lʹarrivée du MLC en Centrafrique ? 27 

R. Je vous remercie. 28 

ICC-01/05-01/08-T-173-FRA ET WT 18-10-2011 58/62 PV T



Procès – Témoin CAR‐OTP‐PPPP‐0151  (Audience publique)  ICC‐01/05‐01/08 

18/10/2011    Page 59 

Les  Banyamulenge  sont  arrivés,  et  nous  travaillions  encore  ensemble  avec  Lengbe. 1 

Donc, on travaillait ensemble avec Lengbe quand les Banyamulenge étaient déjà là.  2 

Mais un  jour, un matin, on a constaté son absence. Étant donné quʹil était le chef de… 3 

du PCO, et quʹil nʹétait pas présent  ce matin‐là, on avait  compris quʹil nʹétait plus  là. 4 

Donc,  il  était  là  quand  les  Banyamulenge  arrivaient,  et  quelques  jours  après,  on  a 5 

constaté son absence. 6 

Q.  Combien  de  jours  après  lʹarrivée  des  soldats  congolais  avez‐vous  constaté  cette 7 

absence du colonel Lengbe ? 8 

R. Concernant les jours, je ne sais quoi vous communiquer, parce que je ne maîtrise pas 9 

le  nombre  de  jours.  Je  ne  peux  pas  vous  donner  des  petits  détails.  Je  vous  donne 10 

seulement des informations importantes. Je vous donne seulement les points essentiels, 11 

donc, les petits détails du genre date et autres, en tout cas, je ne peux pas mʹen souvenir 12 

pour vous donner une bonne réponse. 13 

Q. Monsieur  le  témoin,  pour  autant  que  vous  fournissiez  un  effort  supplémentaire, 14 

est‐ce  que vous pensez  que  cʹétait plus  ou moins une  semaine, deux  semaines  après 15 

lʹarrivée des soldats congolais que… que Lengbe a quitté le PCO ? 16 

R. Je le répète : je ne peux pas imaginer une date ou une durée pour vous communiquer. 17 

Je  vous  dis  je  ne  peux  pas  tout  enregistrer  les  petits  détails  pour  pouvoir  vous  les 18 

communiquer.  Je me souviens seulement des éléments  les plus  importants, et c’est ce 19 

que je suis en train de vous dire. Je ne pouvais pas prendre mon temps pour noter tous 20 

les petits détails pour pouvoir vous le dire aujourdʹhui. Je ne peux que me souvenir des 21 

informations importantes des points essentiels connus de tous. Mais les petits détails, je 22 

ne suis pas en mesure de vous les communiquer. 23 

Q. Et qui a remplacé le colonel Lengbe après son départ ? 24 

R. Je vous remercie. 25 

Mais tout à lʹheure, vous avez bien prononcé le nom de la personne, Maître. Cʹétait bien 26 

le colonel Bemondombi ; cʹétait  lui qui avait pris  la  relève après  le départ de Lengbe. 27 

Cʹétait le commandant Bemondombi (correction de lʹinterprète).  28 
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Q.  Sans  citer  aucune  référence  en  termes  de  jours  ou  de  semaines,  savez‐vous  si  le 1 

colonel Bemondombi a repris  la direction du PCO  juste après  le départ de Lengbe, ou 2 

cela a‐t‐il pris quand même quelque temps ? 3 

R. Le colonel Lengbe est parti. Il nʹétait plus là. Et aussitôt après, il a pris la relève. Ce 4 

nʹétait  pas  beaucoup  de  jours  après.  Et  il  a  assumé  cette  fonction  jusquʹau  jour  de 5 

lʹentrée des hommes de Bozizé à Bangui. 6 

Q.  Après  le  départ  du  colonel  Lengbe,  quand  lʹavez‐vous  revu  de  nouveau  en 7 

République centrafricaine ? 8 

R.  Je ne me souviens pas avec précision de  la date de son retour.  Je vous ai dit que si 9 

cʹétait… si les événements étaient filmés et enregistrés, je pouvais mʹen souvenir. Donc, 10 

je ne pouvais pas prendre mon temps pour noter les différents détails du départ ou du 11 

retour de qui que ce soit. Dʹailleurs, je nʹétais pas le seul, il y avait beaucoup… il y avait 12 

beaucoup dʹautres officiers avec nous, et tout le monde a constaté seulement son retour. 13 

Mais je ne peux pas vous communiquer la date exacte de son retour.  14 

En  dehors  de  ce  que  je  viens  de  vous  dire,  je  nʹai  aucune  autre  information  à  vous 15 

communiquer relative à son retour. 16 

Mme LA  JUGE  PRÉSIDENT  STEINER  (interprétation)  : Maître  Kilolo,  pourriez‐vous 17 

peut‐être  attendre  un  peu  avant  de  poser  une  nouvelle  question,  pour  donner  aux 18 

interprètes  et  aux  sténotypistes  le  temps  de  traduire  en  anglais  et  de  compléter  la 19 

transcription en anglais ? Je vous remercie. 20 

Me KILOLO : Je vous remercie, Madame la Présidente, pour ce rappel important. 21 

Q. Monsieur  le  témoin,  le…  le  retour  du  colonel  Lengbe,  savez‐vous  si  cʹétait  après 22 

le 15 mars, lorsque le Président Bozizé a pris le pouvoir ? 23 

LE TÉMOIN (interprétation) :  24 

R. Il me sera un peu difficile de répondre à cette question. Difficile, parce que je ne peux 25 

pas mʹen souvenir avec exactitude. 26 

Q. Et comment savez‐vous, Monsieur le témoin, quʹil est parti au Cameroun lorsquʹil a 27 

quitté le PCO ? 28 
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R. Jʹai appris cela de la part des officiers du PCO. Parmi ces officiers, il y en a… il y en 1 

avait qui connaissaient ses parents, qui connaissaient les membres de la famille, et qui 2 

disaient que... quʹil y avait un membre de sa famille qui se trouvait au Cameroun, et qui 3 

lui  avait  demandé  dʹy  aller. C’est  lʹinformation  que  jʹai  reçue  de  la  part  de  certains 4 

officiers. Cʹétaient les membres de la… de sa famille qui avaient parlé de cela à certains 5 

officiers, qui lʹont rapporté au niveau du PCO. 6 

Q. Monsieur  le  témoin,  avez‐vous…  avez‐vous  vu  le  colonel  Lengbe  au  camp  Béal, 7 

après quʹon vous ait informé quʹil était parti au Cameroun ? 8 

R.  Après  son  retour,  il  sʹest  présenté  au  bureau  et  on  lʹa  vu  au  camp  Béal ;  plus 9 

précisément, au centre. Et jʹaimerais apporter une autre précision : cʹétait lui‐même qui 10 

nous avait donné cette information. Il nous disait quʹil avait été appelé par sa maman, 11 

qui  se  trouvait  au  Cameroun.  Ce  sont  les mots  quʹil  avait  prononcés ;  cʹétait  ça,  sa 12 

parole. 13 

Q. Et  lorsque vous  lʹavez revu au camp Béal, à son retour, qui était  le président de  la 14 

République centrafricaine à ce moment‐là ? 15 

R.  Le 15 mars...  non,  à  cette  époque‐là, en  fait,  il  nʹy  avait  pas  de  président  à  cette 16 

époque‐là, puisque, justement, Patassé était à lʹextérieur, il nʹétait plus à Bangui ; il était 17 

plutôt au Niger. À  cette époque‐là,  le président Patassé était en mission au Niger. Et 18 

Bozizé et ses hommes ont fait leur entrée dans la ville de Bangui en son absence. Voilà 19 

la précision que je pourrais vous apporter. 20 

Q. Monsieur le témoin, c’est donc après lʹarrivée du président Bozizé que vous avez vu 21 

le colonel Lengbe réapparaître.  22 

R. Cʹest  exact. Mais  je  nʹétais  pas  le  seul  à  lʹapercevoir  au  bureau, même  les  autres 23 

officiers qui étaient là ont constaté son retour. 24 

Q. Monsieur  le  témoin, peut‐on  considérer  le  colonel…  le  colonel Lengbe  comme un 25 

déserteur, durant les événements entre octobre 2002 et mars 2003 ? 26 

R. Le mot « déserteur », en principe, pour mieux le définir, il faut le définir en fonction 27 

du contexte. Ce nʹest ni à vous ni à moi dʹattribuer ce  terme de déserteur à un... à un 28 
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haut officier de ce rang. 1 

Q.  Dernière  question  pour  la  journée :  savez‐vous  si  le  colonel  Lengbe  a  rejoint  la 2 

rébellion  de  Bozizé  contre  les  forces  loyales  pro‐Patassé  et,  bien  entendu,  contre  les 3 

forces congolaises MLC ? 4 

R. Cʹest simple de donner une réponse à cette question, Maître. À ma connaissance, non, 5 

il nʹa pas rallié Bozizé. Car  tous ceux qui sʹétaient retirés de  lʹarmée nationale avaient 6 

rejoint Bozizé dans sa rébellion. Et lorsquʹil faisait son entrée dans la ville de Bangui, ils 7 

étaient venus ensemble. Donc  je peux conclure que  lui,  il nʹavait pas rallié  la rébellion 8 

de Bozizé. 9 

Mme LA JUGE PRÉSIDENT STEINER (interprétation) : Je vous remercie, Maître Kilolo. 10 

Monsieur le témoin, je pense que cela suffit pour aujourdʹhui. Vous méritez de pouvoir 11 

vous  reposer.  Il  est  déjà  16 h.  Nous  allons  maintenant  lever  lʹaudience,  et  nous 12 

reprendrons demain matin à 9 h 30. 13 

Je vais demander à quelquʹun de  lʹUnité victimes et  témoins de venir vous voir pour 14 

parler  avec  vous  du  problème  que  vous  avez  avec  vos  yeux,  pour  savoir  sʹil  est 15 

nécessaire de faire quelque chose.  16 

Nous vous souhaitons une bonne nuit de repos.  17 

Et je remercie lʹéquipe de lʹAccusation, les représentants légaux des victimes, lʹéquipe de 18 

la Défense, M. Jean‐Pierre Bemba Gombo.  19 

Je remercie nos interprètes, ainsi que nos sténotypistes.  20 

Je vais maintenant demander à notre huissier dʹaudience de bien vouloir faire sortir le 21 

témoin. Lʹaudience sera levée jusquʹà demain matin, 9 h 30. 22 

(Le témoin est reconduit hors du prétoire) 23 

M. LE GREFFIER (interprétation) : Veuillez vous lever. 24 

(Lʹaudience est levée à 16 h 01)  25 
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